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46 Auf Grund des Geſetzes, betreffend die Ermächtigung des Senats zur Verkündung internationaler 
Verträge und Abkommen vom 21. September 1922 (Geſetzblatt S. 444) wird Folgendes verkündet: 
„Die Freie Stadt Danzig iſt gemäß Artikel 2 und 6 der Konvention zwiſchen Polen 
und der Freien Stadt Danzig vom 9. November 1920 
dem zwiſchen Polen und Frankreich am 9. Dezember 1924 abgeſchloſſenen Handels- 


vertrag 


mit Wirkung vom 24. Februar 1926 ab als Vertragspartei beigetreten.“ 
Der Worlaut dieſes Handelsvertrages wird nachſtehend verkündet. 


Danzig, den 26. Mai 1926. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 


Dr. Sahm. 


Convention Commerciale 
entre la Pologne et la France. 

Le Président de la République Polonaise et 
le Président de la République Française, dési- 
reux de rendre aussi intimes et fructueuses qu'il 
est possible dans les circonstances présentes les 
relations commerciales entre les deux pays et 
resserrer les liens d'amitié qui les unissent, ont 
décidé de substituer à la Convention de com- 
merce, conclue le 6 février 1922, une Convention 
nouvelle et ont désigné à cet effet comme leurs 
Plénipotentiaires respectifs : 

Le Président de la République Polonaise: 
M. Alfred Chlapowski, Ambassadeur de Pologne 

à Paris, 

M. Henryk Tennenbaum, Directeur de Départe- 
ment au Ministère de l'Industrie et du 
Commerce, 

Franciszek Dolezal, Conseiller Commercial à 
l'Ambassade de Pologne à Paris; 


M. 


= 


Le Président de la République Française: 
M. Édouard Herriot, Député, Président du Conseil, 
Ministre des Affaires, Étrangères, 
Raynaldy, Député, Ministre du Commerce et 
de l'Industrie, 


M. 


— 


Dr. Volkmann. 


(Deutſche Überſetzung.) 
Handelsvertrag 
zwiſchen Polen und Frankreich. 

Der Präſident der polniſchen Republik und der 
Präſident der franzöſiſchen Republik haben, von dem 
Wunſche geleitet, die Handelsbeziehungen zwiſchen den 
beiden Ländern ſo eng und erfolgreich zu geſtalten, 
wie es unter den gegenwärtigen Umſtänden nur 
möglich iſt, und die Freundſchaftsbande, die ſie ver— 
binden, noch feſter zu ſchließen, beſchloſſen, den am 
6. Februar 1922 geſchloſſenen Handelsvertrag durch 
einen neuen Vertrag zu erſetzen und haben zu dieſem 
Zwecke zu ihren Bevollmächtigten ernannt: 

Der Präſident der polniſchen Republik: 
Herrn Alfred Chlapowski, Botſchafter Polens in 
Paris, 
Herrn Henryk Tennenbaum, Abteilungsleiter beim 
Miniſterium für Handel und Gewerbe, 


Herrn Franciszek Dolezal, Handelsrat bei der pol— 
niſchen Botſchaft in Paris; 
Der Präſident der franzöſiſchen Republik: 

Herrn Edouard Herriot, Abgeordneter, Präſident des 
Miniſterrats, Miniſter des Außern, 

Herrn Raynaldy, Abgeordneter, Miniſter für Handel 
und Gewerbe, 


(Achter Tag nach Ablauf des Ausgabetages: 24. 6. 1926). 
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lesquels, après s'être communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, ont 
convenu des dispositions ci-après: 

Article 1. 

Les produits naturels ou fabriqués, originaires 
et en provenance de France, des colonies, 
possessions et pays de protectorat français, seront 
admis à leur importation sur le territoire douanier 
de la République Polonaise au bénéfice du tarif 
le plus favorable que le Gouvernement polonais 
accorde ou pourrait accorder à toute Puissance 
tierce, en vertu de mesures tarifaires ou de con- 
ventions commerciales, tant en ce qui concerne 
les droits à l'importation que toute surtaxe, coeffi- 
cient ou majoration dont ces droits sont ou 
pourraient être l'objet. 

Article 11. 

Sans préjudice des dispositions de l’article I, 
les produits naturels ou fabriqués, originaires 
et en provenance de France, des colonies, 
possessions et pays de protectorat français, 
énumérés à la Liste A ci-annexée, bénéficieront 
à leur importation sur le territoire douanier de 
la République Polonaise des pourcentages de 
réduction indiqués à ladite liste. 

Ces pourcentages resteront les mêmes, quels 
que soient les relèvements ou abaissements de 
tarifs, et s'appliqueront aux surtaxes et coeffi- 
cients que la Pologne applique ou pourrait in- 
stituer sur les mêmes produits à l'avenir. 

Article III. 

Les produits naturels ou fabriqués, originaires 
et en provenance du territoire douanier de la 
République Polonaise, énumérés à la Liste B ci- 
annexée, seront admis, à leur importation en 
France, ainsi que dans les colonies, possessions 
et pays de protectorat français ayant le même 
régime douanier que la France, au bénéfice du 
tarif minimum, c'est-à-dire des taux les plus 
réduits que la France accorde ou pourrait accorder 
à l'avenir à toute autre Puissance, en vertu de 
mesures tarifaires ou de conventions commer- 
ciales, tant en ce qui concerne les droits à l'im- 
portation actuellement établis ou ceux que la 
France pourrait éventuellement leur substituer, 
qu'en ce qui concerne les surtaxes, coefficients 
ou autres majorations temporaires que la France 
a établies ou pourrait établir. 

L'octroi du tarif minimum pour les produits 
énumérés à la Liste B implique le traitement de 
la nation la plus favorisée, mais n'autorise pas 
cependant la République Polonaise à réclamer 
le bénéfice des avantages préférentiels que la 
France pourrait accorder à ses protectorats ou 
le bénéfice du régime spécial que la France 
pourrait accorder en matière tarifaire à certains 
États limitrophes, en vertu d’une union douanière, 
ou le bénéfice des tarifs que la France pourrait 


die nach dem Austauſch ihrer für gut und richtig 
befundenen Vollmachten über nachſtehende Be 
ſtimmungen übereingekommen ſind: 

Artikel I. 

Natürliche oder hergeſtellte Erzeugniſſe, die aus 
Frankreich, den Kolonien, Beſitzungen und Ländern 
unter franzöſiſcher Schutzherrſchaft ſtammen und her⸗ 
kommen, ſollen bei ihrer Einfuhr in das Zollgebiet 
der polniſchen Republik den günſtigſten Tarif genießen, 
den die polniſche Regierung gegenwärtig oder künftig 
irgendeiner dritten Macht auf Grund von tarifariſchen 
Maßnahmen oder Handelsverträgen zubilligt, und 
zwar ſowohl hinſichtlich der Einfuhrzölle als auch 
hinſichtlich eines jeden Zuſchlags, Koeffizienten oder 
einer jeden Erhöhung, die bei dieſen Gebühren jeweils 
eintreten. 

Artikel II. 

Unbeſchadet der Beſtimmungen des Artikels I 
genießen die natürlichen oder hergeſtellten Erzeug- 
niſſe, die aus Frankreich, den Kolonien, Beſitzungen 
und Ländern unter franzöſiſcher Schutzherrſchaft 
ſtammen und herkommen und in der anliegenden 
Liſte A genannt ſind, bei ihrer Einfuhr in das Zoll⸗ 
gebiet der polniſchen Republik die in dieſer Liſte 
angegebenen prozentualen Ermäßigungen. 

Dieſe Prozente bleiben die gleichen, gleichviel ob 
die Tarife erhöht oder ermäßigt werden und finden 
auch auf die Zuſchläge und Koeffizienten Anwendung, 
die Polen jeweils auf die gleichen Erzeugniſſe an⸗ 
wendet. 

Artikel III. 

Die natürlichen oder hergeſtellten Erzeugniſſe, die 
aus dem Zollgebiete der polniſchen Republik ſtammen 
und herkommen und in der anliegenden Liſte B 
genannt finb, genießen bei ihrer Einfuhr in Frank⸗ 
reich, wie auch in den Kolonien, Beſitzungen und 
Ländern unter franzöſiſcher Schutzherrſchaft mit der⸗ 
ſelben Zollverwaltung wie Frankreich den Minimal- 
tarif, d. h. die niedrigſten Sätze, die Frankreich 
gegenwärtig oder künftig irgendeiner anderen Macht 
auf Grund von tarifariſchen Maßnahmen oder 
Handelsverträgen zubilligt, und zwar ſowohl hin⸗ 
ſichtlich der gegenwärtig feſtgeſetzten Einfuhrzölle 
oder derjenigen, die Frankreich unter Umſtänden an 
deren Stelle ſetzt, als auch hinſichtlich der Zuſchläge, 
Koeffizienten oder anderen vorübergehenden Er⸗ 
höhungen, die Frankreich eingeführt hat oder etwa 
künftig einführt. 

Die Bewilligung des Minimaltarifs für die in 
der Liſte B genannten Erzeugniſſe ſchließt die Be⸗ 
handlung als meiſtbegünſtigte Nation ein, gibt aber 
der polniſchen Republik kein Recht, die Vorzugs⸗ 
behandlung zu verlangen, die Frankreich ſeinen 
Schutzſtaaten gewährt oder die beſondere Behandlung 
zu beanſpruchen, die Frankreich einigen Grenzſtaaten 
auf Grund einer Zollunion in tarifariſcher Hinſicht 
jeweils zubilligt oder die Tarife, die Frankreich unter 
Umſtänden für Erzeugniſſe bewilligen könnte, deren 


eil Ke 
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accorder éventuellement aux produits dont 
l'importation est destinée à faciliter les règlements 
financiers avec les pays qui ont été en état de 
guerre avec la France pendant les années 
1914—1918. 

Article IV. 

Les produits naturels ou fabriqués, originaires 
et en provenance du territoire douanier de la 
République Polonaise, énumérés à la Liste U ci- 
annexée, ‘bénéficieront à leur importation en 
France, dans les colonies, possessions et pays de 
protectorat français ayant le même régime doua- 
nier que la France, des pourcentages de réduction 
indiqués à ladite liste, lesquels porteront sur la 
différence entre le taux du tarif général et celui 
du tarif minimum. 

Ces pourcentages resteront les mêmes, quels 
que soient les relèvements ou abaissements de 
tarifs, surtaxes et coefficients que la France 
pourrait instuter dans l’avenir. 

Article V. 

Si, pour l’un quelconque des produits énumérés 
à la Liste D, la France accorde ultérieurement à 
un pays limitrophe de la Pologne qui a été en 
guerre avec la France au cours des années 
1914—1918 un traitement plus favorable que 
celui qui est prévu à la Liste C, ce traitement 
sera étenduimmédiatement etinconditionnellement 
aux produits identiques originaires et en 
provenance de la République Polonaise à leur 
importation en France. 

Il est fait exception pour les conditions tari- 
faires prévues à l'alinéa final de l'article III, et 
il est entendu que la Pologne ne pourra réclamer 
le bénéfice d'un traitement plus favorable qui 
serait limité à des contingents, que pour des 
contingents calculés sur le rapport de sa production 
avec la production des pays visés à l'alinéa Ler 
du présent article. 

Article VI. 

Si, pour des produits énumérés à la Liste C 
et non repris à la Liste D, le Gouvernement 
français accorde ultérieurement des pourcentages 
plus favorables à un pays limitrophe de la Po- 
logne qui a été en guerre avec la France au 
cours des années 1914—1918, la Pologne pourra, 
dans un délai de deux mois, en réclamer le 
bénéfice. La France s'engage à examiner cette 
demande avec bienveillance et à l’accueillir, 81 
les conditions de la production polonaise et si 
l'équilibre des avantages et concessions inscrits 
au présent traité ou résultant du traitement de 
la nation la plus favorisée ou des clauses 
d’assimilation qui y figurent autorisent cette 
concession; au cas, Où, dans un délai d'un mois 
à partir de la demande, il ne serait pas fait droit 
au désir de la Pologne, celle-ci pourrait dénoncer 


Einfuhr die finanziellen Abrechnungen mit den 
Ländern erleichtern ſoll, die in den Jahren 1914-1918 
mit Frankreich im Kriegszuſtande geweſen ſind. 


Artikel IV. 


Die natürlichen oder hergeſtellten Erzeugniſſe, 
die aus dem Zollgebiete der polniſchen Republik 
ſtammen und herkommen und in der anliegenden 
Lifte C genannt find, genießen bei ihrer Einfuhr in 
Frankreich, in den Kolonien, Beſitzungen und Ländern 
unter franzöſiſcher Schutzherrſchaft mit derſelben Zoll⸗ 
verwaltung wie Frankreich die in dieſer Liſte an⸗ 
gegebenen prozentualen Ermäßigungen, die ſich auf 
den Unterſchied zwiſchen dem Satze des allgemeinen 
Tarifs und dem des Minimaltarifs beziehen. 

Dieſe Prozente bleiben die gleichen, auch wenn 
die Tarife, Zuſchläge und Koeffizienten, die Frank⸗ 
reich etwa künftig einführt, erhöht oder ermäßigt 
werden. 

Artikel V. 

Wenn Frankreich für irgendeins der in der Liſte D 
genannten Erzeugniſſe ſpäter einem an Polen 
grenzenden Lande, das mit Frankreich in den 
Jahren 1914—1918 Krieg geführt hat, eine günſtigere 
Behandlung gewährt, als ſie in der Liſte C vor⸗ 
geſehen iſt, ſo iſt dieſe Behandlung ſofort und un⸗ 
bedingt auf die gleichen aus der polniſchen Republik 
ſtammenden und herkommenden Erzeugniſſe bei deren 
Einfuhr in Frankreich auszudehnen. 


Eine Ausnahme bilden die im letzten Abſatze des 
Artikels 111 vorgeſehenen Tarifbedingungen, und es 
wird vereinbart, daß Polen eine auf Kontingente 
beſchränkte günſtigere Behandlung nur für Kontingente 
verlangen kann, die im Verhältnis ſeiner Erzeugung 
zu der Erzeugung der in dem erſten Abſatz dieſes 
Artikels genannten Länder berechnet ſind. 


Artikel VI. 

Wenn die franzöſiſche Regierung für die in der 
Liſte C genannten, in die Liſte P aber nicht auf 
genommenen Erzeugniſſe ſpäter einem an Polen 
grenzenden Lande, das in den Jahren von 1914—1918 
mit Frankreich Krieg geführt hat, günſtigere Pro- 
zente gewährt, kann Polen dieſe innerhalb einer 


Friſt von 2 Monaten beantragen. Frankreich ver- 


pflichtet ſich, dieſen Antrag wohlwollend zu prüfen 
und ihm ſtattzugeben, wenn die Bedingungen der 
polniſchen Erzeugung und das Gleichmaß der Vor⸗ 
teile und Zugeſtändniſſe, die in dieſem Vertrage 
vorgeſehen oder ſich infolge der Behandlung als 
meiſtbegünſtigte Nation oder auf Grund der darin 
enthaltenen Begünſtigungsbeſtimmungen ergeben, ein 
ſolches Zugeſtändnis geſtatten. Sollte innerhalb 
von einem Monat nach dem Antrage dem Wunſche 
Polens nicht entſprochen ſein, ſo kann Polen dieſen 
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la présente Convention pour prendre fin deux 
mois après. 
Article VII. 

Si la France accorde à l'Autriche et à la 
Hongrie, à un moment quelconque, pour l'un 
des produits autres que ceux énumérés aux 
Listes B et C annexées à la présente Convention, 
un traitement plus favorable que celui auquel 
sont soumis les mêmes produits originaires et en 
provenance de la République Polonaise, celle-ci 
aura le droit de réclamer le bénéfice du même 
traitement pour le même produit ou pour tout 
produit visé à la même position du tarif français, 
lorsque ce produit est originaire et en prove- 
nance de la République Polonaise, à condition 
que la France ait le droit de réclamer une com- 
pensation raisonnable et équivalente de la part 
de la République Polonaise. 

La France s'engage à prendre en due con- 
sidération toute demande ainsi présentée par la 
République Polonaise et à faire connaître prompte- 
ment quelle concession de caractère similaire elle 
désire en échange. Les Gouvernements des 
deux pays s'engagent à aborder l’examen de ces 
questions dans un esprit amical et avec le désir 
mutuel de conclure un accord équitable. 


Article VIII. 

Les produits naturels ou fabriqués, originaires et 
en provenance du territoire douanier de la Ré- 
publique Polonaise, jouiront dans les colonies, 
possessions et pays de protectorat français, qui 
n’ont pas le même régime douanier que la France, 
des tarifs qui y sont appliqués ou qui pourraient 
y être appliqués aux produits de la nation la 
plus favorisée, à exclusion des avantages qui, 
en cette matière, seraient réservés aux produits 
de la métropole. 

Article IX. 

Pour les produits énumérés aux listes annexées, 
chacune des Hautes Parties Contractantes accorde 
aux produits originaires et en provenance de 
l'autre le bénéfice des avantages résultant de 
modifications apportées à la nomenclature dou- 
anière ou de spécialisations introduites dans les 
tarifs en vertu de mesures administratives ou 
légales, ou de conventions conclues avec d’autres 
Puissances. 

Article X. 

Toute levée de prohibition d'entrée accordée, 
même à titre temporaire, par l’une des Hautes 
Parties Contractantes au profit des produits d’une 
Puissance tierce, s’appliquera immédiatement et 
inconditionnellement aux produits identiques ou 
similaires originaires et en provenance de l’autre 
Partie Contractante. 

Article XI. 

Toute levée de prohibition de sortie, accordée, 

même à titre temporaire, par l’une des Hautes 


Vertrag mit zweimonatiger Kündigungsfriſt out 


kündigen. 
Artikel VII. 


Wenn Frankreich irgendwann Oſterreich und Ungarn 
für ein Erzeugnis, das in den dieſem Vertrage an— 
liegenden Liſten B und C nicht enthalten iſt, eine 
günſtigere Behandlung gewährt, als ſie die gleichen 
aus der polniſchen Republik ſtammenden und ber- 
kommenden Erzeugniſſe genießen, iſt Polen berechtigt, 
für dasſelbe Erzeugnis oder für jedes unter derſelben 
Poſition des franzöſiſchen Tarifs genannte Erzeugnis 
die gleiche Behandlung zu verlangen, wenn dieſes 
Erzeugnis aus der polniſchen Republik ſtammt und 
herkommt, jedoch unter der Bedingung, das Frank— 
reich berechtigt iſt, eine angemeſſene und entſprechende 
Entſchädigung dafür von der polniſchen Republik zu 
verlangen. 


Frankreich verpflichtet ſich, jeden Antrag, der in 
dieſer Beziehung von der polniſchen Republik geſtellt 
wird, gebührend zu prüfen und ſchnellſtens mitzuteilen, 
welch ein Zugeſtändnis ähnlicher Art es dafür wünſcht. 
Die Regierungen beider Länder verpflichten ſich, an 
die Prüfung dieſer Fragen in freundſchaftlichem Geiſte 
und mit dem beiderſeitigen Wunſche heranzugehen, 
ein gerechtes Abkommen zu ſchließen. 


Artikel VIII. 

Die natürlichen oder hergeſtellten Erzeugniſſe, die 
aus dem Zollgebiete der polniſchen Republik ſtammen 
und herkommen, genießen in den Kolonien, Beſitz⸗ 
ungen und Ländern unter franzöſiſcher Schutzherrſchaft, 
die nicht dieſelbe Zollverwaltung haben wie Frank⸗ 
reich, die Tarife, die dort auf die Erzeugniſſe der 
meiſtbegünſtigten Nation jeweil angewandt werden 
mit Ausnahme der Vorteile, die in dieſer Beziehung 
den Erzeugniſſen des Mutterſtaates vorbehalten ſind. 


Artikel IX. 

Was die in den anliegenden Liſten genannten 
Erzeugniſſe anbetrifft, ſo gewährt jede der Hohen 
Vertragsparteien für die von der anderen Vertrags- 
partei ſtammenden und herkommenden Erzeugniſſe 
die Vorteile, die ſich aus Anderungen der Zolltarif— 
fafjung oder aus eintretenden Spezialiſierungen der 
Tarife auf Grund von verwaltungstechniſchen oder 
geſetzlchen Maßnahmen oder aus Verträgen mit 
anderen Mächten ergeben. 

Artikel X. 

Jede Aufhebung von Einfuhrverboten, die, wenn 
auch nur vorübergehend, von einer der Hohen Ver⸗ 
tragsparteien für Erzeugniſſe einer dritten Macht 
gewährt wird, findet ſofort und unbedingt auf die 
gleichen oder ähnlichen Erzeugniſſe, die von der 
anderen Vertragspartei ſtammen und herkommen, 
Anwendung. 

Artikel XI. 

Jede Aufhebung von Ausfuhrverboten, die, wenn 

auch nur vorübergehend, von einer der Hohen Ver⸗ 


1 — 


er 
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Parties Contractantes au profit d’une puissance 
tierce ou de ses ressortissants, sera appliquée à 
l’autre Partie, à moins qu'il ne s’agisse de déro- 
gations qui font l’objet de conventions d'Etat 
ou de dérogations qui sont soumises à des con- 
ditions de remplacement ou de compensations. 


Article XII. 

Les dispositions des articles X et XI ci-dessus 
ne font point obstacle aux mesures de prohibition 
que chacune des Hautes Parties Contractantes 
pourra être amenée à prendre en vue de la sûreté 
de l'État pour des motifs d'ordre sanitaire ou 
par suite de l'exercice d'un monopole d État. 


Article XIII. 

Pour les produits qui font actuellement l’objet 
de prohibitions d'entrée ou d'un contrôle d'État 
en Pologne, le Gouvernement polonais accordera 
auxdits produits originaires et en provenance 
de France, des colonies, possessions et pays de 
protectorat français, des dérogations dont les 
conditions seront établies d'accord entre les 
Hautes Parties Contractantes. 


De même, la France accordera, dans des condi- 


tions qui seront établies d’accord entre les Hautes 
Parties Contractantes, des dérogations pour cer- 
tains produits qui intéressent spécialement la 
Pologne. 

Aucune des Hautes Parties Contractantes ne 
fera obstacle à l'importation des produits qui 
font l'objet de .dérogations par le moyen du 
contrôle des devises. 

Si un contrôle est institué à l'importation 
par l’une ou l’autre des Hautes Parties Con- 
tractantes, les conditions auxquelles serait sub- 
ordonné l’octroi des licences ne seront, en aucun 
cas, moins favorables que celles auxquelles sont 
soumis les produits naturels ou fabriqués de tout 
autre Pays étranger. 

Article XIV. 

Dans le cas, où l’une des Hautes Parties Con- 
tractantes établirait à l'avenir de nouvelles pro- 
hibitions, soit à l'entrée, soit à la sortie, sur la 
demande de l’autre Partie Contractante, les 
mesures les plus appropriées seront recherchées 
d'un commun accord à l'effet d'empêcher, dans 
toute la mesure du possible, toute entrave aux 
relations commerciales entre les deux pays. 

Article XV. 

Chacune des Hautes Parties Contractantes 
s'engage à faire profiter l’autre, immédiatement 
et sans autre compensation pour les marchandises 
mentionnées ou non dans la présente Convention, 
de toute faveur, tout privilège ou ‘abaissement 
dans les droits d'octroi, d’aceise et tous droits et 
taxes à l’importation, à l'exportation, à la réexpor- 
tation, au transit, à l’entreposage, qu'elle a accordés 
ou pourrait accorder à une autre Puissance. 


tragsparteien einer dritten Macht oder deren Staats— 
angehörigen gewährt wird, finden auf die andere 
Vertragspartei Anwendung, wenn es ſich nicht um 
Abweichungen handelt, die den Gegenſtand von Staats 
verträgen bilden oder an die Bedingung der Criat- 
leiſtung oder Entſchädigung geknüpft ſind. 

ö Artikel XII. 

Die Beſtimmungen der vorhergehenden Artikel X 
und XI hindern nicht Verbote, zu denen jede der 
Hohen Vertragsparteien ſich in Anbetracht der Sicher— 
heit des Staates aus Gründen ſanitärer Art oder 
infolge eines Staatsmonopols genötigt ſehen kann. 


„ Artikel XIII. 

Was die Erzeugniſſe anlangt, die zur Zeit den 
Gegenſtand von Einfuhrverboten oder einer ſtaat— 
lichen Überwachung in Polen bilden, ſo gewährt die 
polniſche Regierung für die beſagten Erzeugniſſe, 
die aus Frankreich, den Kolonien, Beſitzungen und 
Ländern unter franzöſiſcher Schutzherrſchaft ſtammen 
und herkommen, Erleichterungen unter Bedingungen, 
die im Einvernehmen zwiſchen den Hohen Vertrags— 
parteien feſtgeſetzt werden. 

Ebenſo gewährt Frankreich unter Bedingungen, 
die im Einvernehmen zwiſchen den Hohen Vertrags- 
parteien feſtgeſetzt werden, Erleichterungen für einige 
Erzeugniſſe, an denen Polen ein beſonderes In— 
tereſſe hat. 

Keine der Hohen Vertragsparteien hindert durch 
Deviſenkontrolle die Einfuhr von Erzeugniſſen, für 
die Erleichterungen beſtehen. 


Wenn von der einen oder anderen der Hohen 
Vertragsparteien eine Einfuhrkontrolle eingeführt 
wird, ſo werden die Bedingungen für die Gewährung 
von Einfuhrerlaubniſſen keinesfalls ungünſtiger ſein 
als für die natürlichen oder hergeſtellten Erzeugniſſe 
irgendeines anderen fremden Landes. 


Artikel XIV. 

Falls eine der Hohen Vertragsparteien künftig 
neue Ein- oder Ausfuhrverbote einführt, werden auf 
Wunſch der anderen Vertragspartei in gemeinſamem 
Einvernehmen die geeignetſten Maßnahmen ermittelt 
werden, um möglichſt jede Beeinträchtigung der 
Handelsbeziehungen zwiſchen den beiden Ländern zu 
vermeiden. 


Artikel XV. 

Jede der Hohen Vertragsparteien verpflichtet ſich, 
die andere ſofort und ohne jeden Ausgleich für die 
in dieſem Vertrage genannten wie für die nicht— 
genannten Waren jede Vergünſtigung, jedes Vorrecht 
oder jede Ermäßigung bei den kommunalen Abgaben, 
der Acciſe, allen Zöllen und Gebühren bei der Ein- 
fuhr, Ausfuhr, Wiederausfuhr, Durchfuhr, Zollagerung 
genießen zu laſſen, die ſie gegenwärtig oder künftig 
einer anderen Macht gewährt. 


Le traitement de la nation la plus favorisée 
est également garanti à chacune des Hautes 
Parties Contractantes en ce qui concerne le trans- 
bordement des marchandises et l’accomplissement 
des formalités de douane; le traitement national 
est réciproquement alloué en ce qui touche les 
droits de consommation ou toutes taxes perçues 
à l’occasion de la production, de la préparation, 
de la manutention ou de la vente des produits. 

Article XVI. 

Les Hautes Parties Contractantes ne porteront 
point obstacle au jeu normal des échanges institué 
par la présente Convention, non plus qu'aux 
réglements financiers qui en résultent par le 
contrôle de l'achat et de l'exportation des devises. 

D'autre part, aussi longtemps que dureront 
en Pologne les mesures restrictives. concernant 
l'exportation des capitaux, la Pologne autorisera 
les sociétés ou firmes françaises, ou les sociétés 
ou firmes polonaises dans lesquelles des capitaux 
français sont engagés, exerçant une industrie ou 
un commerce en Pologne, à exporter librement 
de Pologne les sommes qui leur seront nécessaires 
pour le paiement de leurs dividendes, coupons 
d'obligations ou d'actions, intérêts et rembour- 
sement d'emprunts ou autres dettes. 

Les exportations de capitaux ainsi autorisées 
se feront sous le contrôle du Ministère des 
Finances en Pologne. 


Article XVII. 

Les dispositions des articles précédents, en tant 
qu'elles octroient le régime de la nation la plus 
favorisée en ce qui concerne notamment les droits 
et taxes et les facilités douanières ou de transport, 
n'excluent point le régime préférentiel que cha- 
cune des Hautes Parties Contractantes pourrait 
accorder pour le trafic frontalier institué par des 
accords internationaux ou qu'elles pourraient 
instituer à l’avenir dans une zone qui ne peut, 
en aucun cas, s'étendre à plus de quinze kilo- 
mètres en profondeur. 

Article XVIII. 

Les produits du sol ou de l'industrie de l’un 
des deux pays, importés sur le territoire de l’autre 
et destinés à l’entreposage ou au transit vers 
quelque destination que ce soit, ne seront passibles 
que des droits et taxes exclusivement destinés 
à couvrir les dépenses de surveillance et d’ad- 
ministration que peut imposer le transit, sans 
préjudice toutefois des taxes fiscales afférentes 
aux transactions dont ces marchandises pourraient 
être l’objet au cours de leur entreposage ou de 
leur transport. 

Article XIX. 

1. Pour assurér une application effective des 
conventions et statuts sur la liberté du transit 
et en attendant la ratification des Conventions 


Die Behandlung als meiſtbegünſtigte Nation wird 
auch jeder der Hohen Vertragsparteien gewährt in 
bezug auf den Umſchlag der Waren und die Er— 
füllung der Zollförmlichkeiten; hinſichtlich der Ver- 
brauchsabgaben oder aller Abgaben, die anläßlich der 
Erzeugung, der Zubereitung, der Behandlung oder 
des Verkaufs der Erzeugniſſe erhoben werden, wird 
beiderſeits die gleiche Behandlung wie im eigenen 
Lande gewährt. 


Artikel XVI. 

Die Hohen Vertragsparteien werden den normalen 
Austauſchverkehr, der durch dieſen Vertrag eingerichtet 
iſt und auch die finanziellen Abrechnungen, die ſich 
daraus ergeben, nicht durch eine Kontrolle des An— 
kaufs und der Ausfuhr von Deviſen hindern. 

Andererſeits geſtattet Polen, ſolange in ſeinem 
Lande die einſchränkenden Maßnahmen für die Aus⸗ 
fuhr von Kapital beſtehen, den franzöſiſchen Geſell⸗ 
ſchaften oder Firmen oder den polniſchen Geſellſchaften 
oder Firmen mit franzöſiſcher Kapitalbeteiligung, die 
in Polen ein Gewerbe oder Handel treiben, aus Polen 
ungehindert die Summen auszuführen, die ſie zur 
Bezahlung ihrer Dividenden, der Kupons von Ob⸗ 
ligationen oder Aktien, Zinſen und zur Bezahlung 


von Anleihen oder anderen Schulden benötigen. 


Die ſomit geſtattete Ausfuhr von Kapital erfolgt 
unter der Aufſicht des Finanzminiſteriums in Polen. 


Artikel XVII. 

Soweit die Beſtimmungen der vorhergehenden 
Artikel die Behandlung als meiſtbegünſtigte Nation 
insbeſondere hinſichtlich der Gebühren und Abgaben 
ſowie der Zoll- oder Transporterleichterungen zu- 
billigen, ſchließen ſie nicht die bevorzugte Behandlung 
aus, die jede Hohe Vertragspartei für den durch 
internationale Verträge eingerichteten Grenzverkehr 
gegenwärtig oder in Zukunft für eine Zone gewährt, 
die keinesfalls über 15 km breit ſein darf. 


Artikel XVIII. 

Die Boden- oder gewerblichen Erzeugniſſe eines 
der beiden Länder, die auf dem Gebiete des anderen 
Landes eingeführt werden und für die Zollagerung 
oder Durchfuhr nach irgendeinem Beſtimmungsorte 
beſtimmt ſind, ſind nur den Gebühren und Abgaben 
unterworfen, die ausſchließlich zur Deckung der mit 
der Durchfuhr verbundenen Überwachungs- und Ver⸗ 
waltungskoſten beſtimmt ſind, jedoch unbeſchadet der 
fiskaliſchen Abgaben für Maßnahmen, denen dieſe 
Waren während ihrer Lagerung oder Weiterbefür- 
derung unterworfen ſein können. 

Artikel XIX. 

1. Um eine wirkſame Durchführung der Verträge 
und Statuten über die Durchgangsfreiheit zu gewähr⸗ 
leiſten und bis zur Ratifizierung der über die inter⸗ 
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intervenues sur le régime international des voies 
ferrées, les deux Parties Contractantes s'engagent 
à s’accorder mutuellement toutes les facilités de 
transport raisonnables et à prendre toutes mesures 
utiles pour que le transport s’exécute normalement 
et sans difficulté. 

2. Les stipulations précédentes ne dérogent 
en rien aux dispositions des règlements de douane 
concernant le traitement des envois de transit, 
ni aux règlements relatifs au trafic et au com- 
merce des marchandises soumises à une taxe 
intérieure ou formant l’objet d'un monopole d'Etat. 
Le transit de ces marchandises ne devra pas, 
toutefois, être entravé plus qu'il n’est nécessaire 
pour la perception éventuelle de l'impôt intérieur 
sur les marchandises restant dans le pays ou 
pour le but du monopole. 

Le transit et l’entreposage des produits pour- 
ront être prohibés: 

a) pour raison de sûreté d'État et de sécurité 

publique ; 

b) pour des raisons sanitaires où comme 
mesures de prophylaxie contre les épizooties 
et les épiphyties. 

Le transit des produits qui, dans les États 
contractants font l’objets d'un monopole d'État, 
pourra étre soumis à un contrôle spécial institué 
par les dispositions législatives et administratives» 
actuellement en vigueur ou qui seraient prises 
à l'avenir. 

Le Gouvernement polonais se réserve le droit 
d'interdire le transit des armes, des munitions et 
des équipements militaires acheminés vers des 
pays avec lesquels la Pologne a conclu des traités 
ou des conventions comportant une disposition 
de cette nature. 


Article XX. 

1. Les deux Parties Contractantes se déclarent 
d'accord pour que le transport sur leur territoire 
des voyageurs des deux Pays et de leurs bagages 
soit admis, quelle que soit leur provenance, à un 
régime aussi favorable, en ce qui concerne 
l'expédition, les prix de transport et les impôts 
publics relatifs aux transports, que le régime 


` général appliqué à leurs propres nationaux dans 


les mêmes conditions. 

2. Les transports de marchandises s'étendant 
sur les territoires des deux Parties Contractantes 
— que ces marchandises y soient expédiées, reçues 
ou en transit — seront soumis à un régime aussi 
favorable, en ce qui concerne l'expédition, les 
prix de transport et les impôts publics grevant 
les transports, que le régime général appliqué 
aux transports des mêmes marchandises dans le 
trafic intérieur ou dans le trafic avec un tiers 
Etat, dans les mêmes conditions, pour la même 
direction et sur le même parcours. 

3. Nonobstant les dispositions précédentes, 
chaque Partie Contractante reste libre d'accorder 


nationale Verwaltung der Schienenwege geſchloſſenen 
Verträge verpflichten ſich die beiden Vertragsparteien, 
ſich gegenſeitig alle angemeſſenen Transport⸗ 
erleichterungen zu gewähren und alle zweckdienlichen 
Maßnahmen zu treffen, damit ſich die Beförderung 
regelmäßig und ohne Schwierigkeiten abwickelt. 

2. Die vorhergehenden Beſtimmungen ändern in 
keiner Weiſe die Vorſchriften der Zoll⸗Beſtimmungen, 
die die Behandlung von Durchfuhrwaren betreffen, 
auch nicht die Beſtimmungen über den Verkehr und 
Handel mit Waren, die einer Inlands⸗Abgabe unter- 
worfen ſind oder den Gegenſtand eines Staats- 
monopols bilden. Die Durchfuhr dieſer Waren darf 
jedoch nicht mehr behindert werden, als für die 
etwaige Erhebung der Inlandsſteuer von Waren, 
die im Lande bleiben, oder für Monopolzwecke not— 
wendig iſt. 

Die Durchfuhr und die Zollagerung von Erzeug⸗ 
niſſen kann verboten werden: 

a) aus Gründen der ſtaatlichen und der öffentlichen 

Sicherheit; 

b) aus geſundheitlichen Gründen oder als Vor- 
beugungsmaßnahme gegen Tier- und Pflanzen⸗ 
krankheiten. 

Die Durchfuhr von Erzeugniſſen, die in den Ver⸗ 
tragsſtaaten den Gegenſtand eines Staatsmonopols 
bilden, darf durch geſetzliche und verwaltungstechniſche 
Beſtimmungen, die zur Zeit in Kraft ſind oder 
künftig getroffen werden, einer beſonderen Kontrolle 
unterworfen werden. 

Die polniſche Regierung behält ſich das Recht 
vor, die Durchfuhr von Waffen, Munition und 
Kriegsausrüſtungsſtücken nach Ländern zu verbieten, 
mit denen Polen Verträge oder Abkommen, die eine 
derartige Beſtimmung enthalten, abgeſchloſſen hat. 


Artikel XX. 

1. Die beiden Vertragsparteien erklären ſich damit 
einverſtanden, daß die Beförderung von Reiſenden 
beider Länder und deren Gepäck auf ihrem Gebiete, 
woher ſie auch kommen, eine ebenſo günſtige Be⸗ 
handlung in bezug auf die Weiterbeförderung, die 
Beförderungskoſten und die öffentlichen Abgaben für 
die Beförderung erfahren ſoll, wie ſie allgemein auf 
ihre eigenen Staatsangehörigen unter denſelben Be⸗ 
dingungen angewandt wird. 

2. Die Beförderung von Waren, die ſich auf die 
Gebiete beider Vertragsparteien erſtreckt, ſoll, gleich— 
viel ob dieſe Waren dort weiterbefördert, in Empfang 
genommen oder durchgeleitet werden, eine ebenſo 
günſtige Behandlung in Bezug auf die Weiter⸗ 
beförderung, die Beförderungskoſten und die öffentlichen 
Abgaben für die Beförderung erfahren, wie ſie auf 
die Beförderung derſelben Waren im Julandsverkehr 
oder im Verkehr mit einem dritten Staate unter 
denſelben Bedingungen, nach derſelben Richtung und 
auf denſelben Strecken allgemein angewandt wird. 

3. Unbeſchadet der vorhergehenden Beſtimmungen 
bleibt es jeder Vertragspartei unbenommen, auf 
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ou d'autoriser sur son territoire des tarifs réduits 
ou des facilités de transport, en faveur de cer- 
taines catégories de personnes ou de marchan- 
dises; elle peut également concéder des prix 
spéciaux sur certains trajets pour développer le 
trafic entre diverses parties de son territoire ou 
avec des États voisins. 
Article XXI. 

En ce qui concerne l’acheminement, aucune 
différence ne sera faite, en principe, entre les 
marchandises de même nature remises à l’ex- 
pédition sur le territoire national et celles remises 
sur le territoire de l’autre Partie. Dans le cas 
d'une restriction du trafic intérieur, le trafic 
d'échange entre les Parties Contractantes ou le 
trafic de transit provenant du territoire de l’autre 
Partie ne seront pas soumis, en principe, à des 
restrictions plus grandes que le trafic national 
intérieur et le transit vers la même destination. 
Il est bien entendu, toutefois, que les transports 
qui ont une importance vitale pour l’une des 
Parties Contractantes, qu'il s'agisse de transport 
intérieur, d'importation ou d'exportation, pourront 
temporairement avoir la préférence sur des en- 
vois en transit de moindre importance éco- 
nomique. 

Article XXII. 

Aussi longtemps que la frontière entre une 
des Hautes Parties Contractantes et un des pays 
limitrophes restera, pour une raison quelconque, 
fermée aux voyageurs ou aux marchandises de 
ce pays ou du pays limitrophe en question, les 
Gouvernements des Hautes Parties Contractantes 
ne seront pas tenus d'accorder sur la frontière 
dudit pays les facilités prévues par les articles 
XVIII, XIX, XX et XXI. 

Article XXIII. 

En considération de la situation géographique 
spéciale de la République polonaise, la France 
consent à accorder le bénéfice de la droiture 
aux marchandises originaires et en provenance 
de la République Polonaise importées en France 
dans les colonies, possessions et pays de protec- 
torat français, par les voies et dans les conditions 
ci-après définies: 


1. Les marchandises transportées à Memel 
par voie du Niemen et transbordées dans les 
zones franches de Memel, à destination d'un 
port français, devront faire l'objet, à leur départ 
de la République Polonaise, d'un connaissement 
direct pour la France; à défaut de connaissement 
direct, elles devront être accompagnées, à leur 
arrivée dans les ports français, d'un connaissement 
afférent au trafic maritime et d'une copie certifiée 
du connaissement afférent au trafic fluvial, prou- 
vant qu'elles n'ont subi de rupture de charge 
que dans les zones franches de Memel. Aussi 


ihrem Gebiete ermäßigte Tarife oder Tranport- 


erleichterungen zu Gunſten beſtimmter Arten von 
Perſonen oder Waren zu gewähren oder zu genehmigen. 


Sie kann auch beſondere Preiſe für beſtimmte Strecken 


zubilligen, um den Verkehr zwiſchen verſchiedenen 
Teilen ihres Gebietes oder mit Nachbarſtaaten zu 
fördern. 

Artikel XXI. 

Was die Beförderung anbetrifft, ſo ſoll grund— 
ſätzlich kein Unterſchied gemacht werden zwiſchen den 
Waren derſelben Art, die auf dem Gebiete des eigenen 
Landes und denen, die auf dem Gebiete der anderen 
Partei aufgegeben worden ſind. Im Falle einer 
Einſchränkung des Inlandverkehrs ſoll der gegenſeitige 
Verkehr zwiſchen den Vertragsparteien oder der 
Durchgangsverkehr, der aus dem Gebiete der anderen 
Partei kommt, grundfätzlich keinen ſtärkeren Ein- 
ſchränkungen unterworfen ſein als der Inlandsverkehr 
des eigenen Landes und der Durchgangsverkehr nach 
demſelben Beſtimmungsort. Jedoch dürfen Be— 
förderungen, die für eine der Vertragsparteien lebens— 
wichtige Bedeutung haben, gleichviel ob es ſich um 
Inlands-, um Einfuhr- oder Ausfuhrtransporte handelt, 
zeitweiſe vor Durchgangsſendungen von geringerer 
wirtſchaftlicher Bedeutung den Vorzug haben. 


Artikel XXII. 

Solange die Grenze zwiſchen einer der Hohen 
Vertragsparteien und einem der angrenzenden Länder 
aus irgend einem Grunde für die Reiſenden oder 
Waren dieſes Landes oder des in Betracht kommenden 
Grenzlandes geſchloſſen bleibt, ſind die Regierungen 
der Hohen Vertragsparteien nicht verpflichtet, an der 
Grenze des betreffenden Landes die durch die Ar— 
tikel XVIII, XIX, XX und XXI vorgejehenen 
Erleichterungen zu gewähren. 


Artikel XXIII. 

In Anbetracht der beſonderen geographiſchen Lage 
der polniſchen Republik iſt Frankreich damit ein- 
verſtanden, den Waren, die aus der polniſchen 
Republik ſtammen und herkommen und nach Frank— 
reich, den Kolonien, Beſitzungen und Ländern unter 
franzöſiſcher Schutzherrſchaft eingeführt werden, den 
Vorzug der „unmittelbaren Herkunft“ auf den nad- 
ſtehend bezeichneten Wegen und unter den nach— 
genannten Bedingungen zu gewähren: 

1. Die auf dem Njemen nach Memel beförderten 
und in den Memeler Freizonen umgeſchlagenen 
Waren, die für einen franzöſiſchen Hafen beſtimmt 
ſind, müſſen bei ihrem Abgang aus der polniſchen 
Republik von einem direkt nach Frankreich lautenden 
Konnoſſement begleitet ſein; in Ermangelung eines 
direkten Konnoſſements müſſen ſie bei ihrem Eintreffen 
in den franzöſiſchen Häfen mit einem Konnoſſement 
für den Seeverkehr und einer beglaubigten Abſchrift 
des Konnoſſements für den Flußverkehr verſehen ſein, 
aus der hervorgeht, daß ſie nur in den Memeler 
Freizonen eine Umladung erfahren haben. Solange 


ke 
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longtemps que les zones franches du port de 
Memel n'auront pas été régulièrement constituées, 
la marchandise devra être accompagnée, à son 
arrivée en France, d'une attestation du représentant 
consulaire français, marquant qu'elle n'a pas subi, 
lors de son transbordement dans les zones franches 
de Memel, de manutention de nature à lui faire 
perdre son identité. 

2. Les marchandises expédiées par voie ferrée 
par le port de Koenigsberg devront être accom- 
pagnées, pour le parcours terrestre, par une lettre 
de voiture. internationale directe, de la station 


des chemins de fer polonais pour ce port, et par 


un connaissement afférent au trafic maritime, 
délivré par l’armateur qui effectue le transport 
par mer; la lettre de voiture annexée au susdit 
connaissement prouvera que la marchandise n’a 
subi de rupture de charge que dans le port 
maritime de Koenigsberg. 

La France pourraexiger, en outre, une attestation 
de son représentant consulaire dans ledit port, 
prouvant que ces marchandises n'y ont point 
subi de manutention de nature à leur faire perdre 
leur identité. 

3. Les marchandises expédiées de la République 
Polonaise par la voie de l’Oder et de Stettin 
devront être expédiées directement du lieu 
d'origine aux ports d'embarquement de Kosel et 
Glogau, où elles seront adressées à la compagnie 
qui assure le trafic sur l'Oder des marchandises 
de provenance polonaise depuis Kosel et Glogau 
jusqu’à Stettin; il appartiendra à cette compagnie 
d’attester que lesdites marchandises lui ont été 
directement délivrées dans le port de Kosel et 
de Glogau et qu'elles n'y ont subi aucune 
manutention de nature à leur faire perdre leur 
identité. 

A leur arrivée en France, lesdites marchan- 
dises devront être accompagnées: du duplicata 
de la lettre de voiture internationale délivrée 
par les chemins de fer polonais à la station du 
départ pour les ports fluviaux de Kosel et de 
Glogau et visée pour l'identité des marchandises 
par la compagnie qui assurera le trafic fluvial, 
de la copie de connaissement émis par ladite 
compagnie assurant le trafic de l’Oder et visé 
pour l'identité des marchandises par le capitaine 
du bateau transportant les marchandises de 
Stettin vers la France, ainsi que du connaissement 
afférent au trafic maritime. 

La France pourra exiger, en outre, une atte- 
station des autorités consulaires françaises ou 
polonaises marquant que les marchandises n’ont 
point subi, dans le port de Stettin, de manutention 
de nature à leur faire perdre leur identité. 

4. Les envois par la voie de la Warta, effectués 
dans sa partie polonaise, vial’Oder-Stettin, devront 
être effectués sous connaissement direct pour la 


die Freizonen des Memeler Hafens nicht regelrecht 
ſeſtgelegt ſind, muß die Ware bei ihrem Eintreffen 
in Frankreich von einer Beſcheinigung des franzöſiſchen 
konſulariſchen Vertreters begleitet fein, aus der Der, 
vorgeht, daß die Ware bei ihrer Umladung in den 
Memeler Freizonen keinerlei Behandlung erfahren 
hat, durch die ſie ihre Identität verloren hat. 


2. Die auf dem Schienenwege durch den Königs— 
berger Hafen beförderten Waren müſſen für die Land— 
ſtrecke von einem direkten internationalen Frachtbriefe 
von der polniſchen Eiſenbahnſtation nach dieſem Hafen 
und von einem Konnoſſement über den Seeverkehr 
begleitet ſein, das von dem Reeder, der die Beförde— 
rung über See ausführt, ausgeſtellt iſt. Der dem 
beſagten Konnoſſement beigefügte Frachtbrief muß 
nachweiſen, daß die Ware nur in dem Seehafen 
Königsberg eine Umladung erfahren hat. 


Frankreich kann außerdem eine Beſcheinigung 
ſeines konſulariſchen Vertreters in dem beſagten 
Hafen verlangen, aus der hervorgeht, daß dieſe Waren 
keinerlei Behandlung erfahren haben, durch die ſie 
ihre Identität verloren haben. 

3. Waren, die aus der polniſchen Republik auf 
dem Wege über die Oder und Stettin befördert 
werden, müſſen unmittelbar von dem Herkunftsort 
nach den Einſchiffungshäfen Koſel und Glogau geſandt 
werden. Hier ſind ſie der Geſellſchaft zuzuleiten, die 
für den Verkehr von Waren polniſcher Herkunft auf 
der Oder von Koſel und Glogau bis Stettin ſorgt. 
Es kommt dieſer Geſellſchaft zu, zu beſcheinigen, daß 
die beſagten Waren ihr in dem Hafen von Koſel und 
Glogau unmittelbar übergeben worden ſind, und 
daß ſie dort keinerlei Behandlung erfahren haben, 
durch die ihre Identität verloren gegangen iſt. 


Bei ihrem Eintreffen in Frankreich muß dieſen 
Waren beigegeben ſein: die Doppelausfertigung des 
internationalen Frachtbriefes, den die polniſchen 
Eiſenbahnen auf der Abfahrtſtation für die Flußhäfen 
Koſel und Glogau ausgeſtellt haben, und in dem 
die Identität der Waren von der Geſellſchaft, die 
für den Flußverkehr ſorgt, beglaubigt iſt, die Abſchrift 
des Konnoſſements, das die Geſellſchaft für den 
Oderverkehr ausgeſtellt hat, und in dem die Anen. 
tität der Waren von dem Kapitän des Schiffes 
beglaubigt iſt, das die Waren von Stettin nach 
Frankreich befördert, ſowie das Konnoſſement über 
den Seeverkehr. 

Frankreich kann außerdem eine Beſcheinigung der 
franzöſiſchen oder polniſchen Konſulatsbehörden ver— 
langen, aus der hervorgeht, daß die Waren im Hafen 
von Stettin keinerlei Behandlung erfahren haben, 
durch die ihre Identität verloren gegangen iſt. 

4. Die Sendungen auf dem Wege über die 
Warthe, die auf dem polniſchen Teile der Warthe 
zur Beförderung gelangen, über die Oder — Stettin, 
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France. A défaut de connaissement direct, ils 
devront être accompagnés à leur arrivée dans 
les ports français, d'un connaissement afférent 
au trafic maritime et d'une copie certifiée du 
connaissement afférent au trafic fluvial, prouvant 
qu'ils n’ont subi de rupture de charge que dans 
le port de Stettin, 


La France pourra exiger, en outre, si elle le 
juge utile, l'attestation du représentant consulaire 
français ou polonais dans ledit port, marquant 


que les marchandises n’ont point subi de manu- 


tention de nature à leur faire perdre leur identité. 


5. Les marchandises expédiées par la voie 
ferrée vers le port de Stettin devront être accom- 
pagnées, pour le parcours terrestre, par une lettre 
de voiture internationale directe, de la station 
des chemins de fer polonais, pour ce port, et 
par un connaissement afférent au trafic maritime, 
délivré par l’armateur qui effectue le transport 
par mer. La lettre de voiture annexée au susdit 
connaissement prouvera que la marchandise. n’a 
subi de rupture de charge que dans le port 
maritime de Stettin. 

La France pourra exiger, en outre, une afte- 
station de son représentant consulaire dans ledit 
port, prouvant que ces marchandises n'y ont 
subi de manutention de nature à leur faire perdre 
leur identité. 

Réciproquement, les conditions ci-dessus pour- 
ront être exigées par la Republique Polonaise 
pour l'octroi du bénéfice de la droiture aux 
marchandises originaires et en provenance de la 
France, des colonies, des possessions et pays de 
protectorat français. 

Les Hautes Parties Contractantes sont d'accord 
qu'au cas, où les attestations relatives à l'identité 
des marchandises qui ont subi une rupture de 
charge ne pourraient être délivrées par leurs re- 
présentants consulaires, ceux-ci pourront déléguer 
leur pouvoir aux représentants consulaires d'une 
autre puissance ou, sous réserve de l’assentiment 
de l’autre Partie, à toute personne qualifiée. 


Article XXIV. 


Pour réserver aux produits originaires de 
leurs pays respectifs le bénéfice des dispositions 
ci-dessus et pour éviter que des produits originaires 
de pays, qui ne jouissent pas dudit bénéfice, 
puissent emprunter la voie de leur territoire, les 
Hautes Parties Contractantes pourront exiger que 
les produits et marchandises importés sur leur 
territoire soient accompagnés d'un certificat 
d'origine attestant: 

1. s’il s'agit de matières premières proprement 

dites ou de produits naturels, qu'ils sont 

_ originaires de l’autre pays; 


müſſen auf Grund eines direkt nach Frankreich lau— 


tenden Konnoſſements bewirkt werden. In Ermange— 
lung eines direkten Konnoſſements müſſen ſie bei 
ihrem Eintreffen in den franzöſiſchen Häfen mit 
einem Konnoſſement über den Seeverkehr und einer 


beglaubigten Abſchrift des Konnoſſements über den 


Flußverkehr verſehen ſein, aus der hervorgeht, daß 
fie nur im Hafen von Stettin eine Umladung er- 
fahren haben. 

Frankreich kann außerdem, wenn es ihm zweck⸗ 
mäßig erſcheint, die Beſcheinigung des franzöſiſchen 
oder polniſchen konſulariſchen Vertreters im beſagten 
Hafen verlangen, aus der erſichtlich iſt, daß die 
Waren keinerlei Behandlung erfahren haben, durch 
die ſie ihre Identität verloren haben. 

5. Die auf dem Schienenwege nach dem Stettiner 
Hafen beförderten Waren müſſen für die Landſtrecke 
mit einem direkten internationalen Frachtbrief, von 
der polniſchen Eiſenbahnſtation nach dieſem Hafen 
lautend, und mit einem Konnoſſement für den Gre: 
verkehr verſehen ſein, das von dem Reeder, der die 
Beförderung über See ausführt, ausgeſtellt iſt. Der 
dieſem Konnoſſement beigefügte Frachtbrief muß nad) 
weiſen, daß die Ware nur in dem Seehafen von 
Stettin eine Umladung erfahren hat. 


Frankreich kann außerdem eine Beſcheinigung 
ſeines konſulariſchen Vertreters in dieſem Hafen ver- 
langen, aus der hervorgeht, daß dieſe Waren dort 
keinerlei Behandlung erfahren haben, durch die ſie 
ihre Identität verloren haben. 

Die vorſtehenden Bedingungen können andererſeits 
von der polniſchen Republik für die Gewährung des 
Vorzugs der „unmittelbaren Herkunft“ für Waren 
geſtellt werden, die aus Frankreich, aus den Kolonien, 
Beſitzungen und Ländern unter franzöſiſcher Schutz 
herrſchaft ſtammen und herkommen. 

Die Hohen Vertragsparteien ſind ſich darüber 
einig, daß, wenn die Beſcheinigungen über die Abt: 
tität der Waren, die eine Umladung erfahren haben, 
nicht von ihren konſulariſchen Vertretern ausgeſtellt 
werden können, dieſe ihre Vollmacht an die fon 
ſulariſchen Vertreter einer anderen Macht oder nor: 
behaltlich der Zuſtimmung der anderen Partei jeder 
geeigneten Perſon übertragen können. 


Artikel XXIV. 


Um den aus ihren Ländern ſtammenden Er— 
zeugniſſen den Vorteil der obigen Beſtimmungen 
vorzubehalten und zu vermeiden, daß Erzeugniſſe 
aus ſolchen Ländern, die dieſen Vorteil nicht genießen, 
den Weg über ihr Gebiet nehmen könnten, dürfen 
die Hohen Vertragsparteien verlangen, daß die in 
ihr Gebiet eingeführten Erzeugniſſe und Waren mit 
einem Urſprungszeugnis verſehen ſind, das beſcheinigt 


1. bei Rohſtoffen im eigentlichen Sinne oder bei 
Naturerzeugniſſen, daß ſie aus dem anderen 
Lande ſtammen; 
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s'il s'agit d'un produit manufacturé, qu'il 
a acquis dans l’autre pays, soit à cause de 
la matière première incorporée, soit par le 
travail subi, le pourcentage de valeur 
auquel la législation du pays destinataire 
subordonne la reconnaissance de la nati- 
onalité. 

Les certificats d'origine seront délivrés, soit 
par les Chambres de commerce dont relève 
l'expéditeur, soit par toute autre autorité ou 
groupement économique que le pays destinataire 
aura agréé. Ils seront légalisés par un re- 
présentant diplomatique ou consulaire du pays 
destinataire. 

Au cas, où l'expéditeur pourra craindre que, 
malgré le certificat d’origine accompagnant la 
marchandise, celle-ci demeure sujette à con- 
testation, il pourra faire confirmer le certificat 
d'origine par un certificat de vérification, établi 
et signé à la fois par l’auteur du certificat 
d'origine et par un agent technique que dé- 
signera le représentant diplomatique du pays 
destinataire et dont la désignation sera notifiée 
au Gouvernement du pays expéditeur. Cet agent 
pourra, pour procéder à la vérification, exiger 
toute preuve ou communication expédiente et 
percevoir une taxe dont le taux sera strictement 
limité aux frais de vacation et de déplacement 
nécessités par l'établissement du certificat de 
vérification. Si la marchandise est accompagnée 
d'un certificat de vérification, elle ne sera assu- 
jettie à l'expertise légale en douane que dans 
le cas de fraude ou de substitution présumée. 

Les colis postaux seront dispensés du certi- 
ficat d'origine quand il s'agira d’importations ne 
revêtant pas un caractère commercial. 

Dans tous les cas, où l’un des deux Gouverne- 
ments signalera à l’autre, par l'entremise d'un 
agent autorisé pour ce faire, que des pratiques 
frauduleuses se sont produites dans la délivrance 
desdits certificats le Gouvernement auquel la 
plainte aura été adressée provoquera immédiate- 
ment une enquête spéciale sur les faits incriminés, 
en communiquera les résultats au gouvernement 
plaignant et prendra, le cas échéant, toutes 
mesures en son pouvoir pour prévenir la con- 
tinuation desdites pratiques frauduleuses. 

Article XXV. 

Chacune des Hautes Parties Contractantes 
s'engage à prendre toutes les mesures nécessaires 
pour garantir les produits naturels ou fabriqués 
originaires de l’autre Partie Contractante contre 
toute forme de concurrence déloyale dans les 
tractations commerciales, à réprimer et à prohiber 
par la saisie et par toutes autres sanctions 
appropriées l'importation, l’entreposage et la 
mise en vente à l'intérieur de tous produits 
portant sur eux-mêmes ou sur leur conditionne- 


2. bei einem Fabrikerzeugnis, daß es in dem 
anderen Lande, ſei es durch den verarbeiteten 
Rohſtoff, ſei es durch die erfahrene Bearbeitung 
den Prozentſatz des Wertes erhalten hat, von 
dem die Geſetzgebung des Beſtimmungslandes 
die Anerkennung der Herkunft aus dem betref— 
fenden Staat abhängig macht. 

Die Urſprungszeugniſſe müſſen entweder von der 
Handelskammer, zu der der Expediteur gehört oder 
von irgendeiner anderen Behörde oder Wirtſchafts— 
gruppe, die das Beſtimmungsland anerkannt hat, 
ausgeſtellt ſein. Sie müſſen von einem diplomatiſchen 
oder konſulariſchen Vertreter des Beſtimmungslandes 
beglaubigt ſein. 

Falls der Expediteur fürchten kann, das trotz des 
der Ware beigegebenen Urſprungszeugniſſes die Ware 
angezweifelt werden kann, fo kann er das Urſprungs— 
zeugnis durch ein Beglaubigungszeugnis beſtätigen 
laſſen, das von dem Ausſteller des Urſprungszeugniſſes 
und von einem techniſchen Agenten, den der diplo— 
matiſche Vertreter des Beſtimmungslandes bezeichnet, 
und deſſen Bezeichnung der Regierung des befördernden 
Landes mitgeteilt wird, gleichzeitig ausgefertigt und 
unterzeichnet wird. Dieſer Agent kann zwecks Vor- 
nahme der Beglaubigung jeden Beweis oder jede 
zweckdienliche Auskunft verlangen und eine Gebühr 
erheben, deren Satz ſich genau nach den Koſten für 
die Mühewaltung und die Wege zu richten hat, die 
für die Ausſtellung des Beglaubigungszeugniſſes not- 
wendig waren. Wenn den Waren ein Beglaubigungs- 
zeugnis beigegeben iſt, ſind ſie der geſetzlichen Zoll— 
probe nur unterworfen, wenn Betrug oder Unter⸗ 
ſchiebung vermutet wird. 

Für die Poſtpakete wird von Urſprungszeugniſſen 
abgeſehen, wenn es ſich um Einfuhr ohne Handels— 
charakter handelt. 

In allen Fällen, in denen eine der beiden Re— 
gierungen der anderen durch die Vermittelung eines 
hierzu ermächtigten Agenten mitteilt, daß bei der 
Ausſtellung dieſer Zeugniſſe betrügeriſche Handlungen 
vorgekommen ſind, wird die Regierung, an die die 
Beſchwerde gerichtet worden iſt, unverzüglich eine 
Unterſuchung über die Beſchuldigungen anſtellen, die 
Ergebniſſe der beſchwerdeführenden Regierung mitteilen 
und gegebenenfalls alle in ihrer Macht ſtehenden 
Maßnahmen ergreifen, um die Fortdauer dieſes be— 
trügeriſchen Handelns zu verhüten. , 


Artikel XXV. 

Jede der Hohen Vertragsparteien verpflichtet ſich, 
alle erforderlichen Maßnahmen zu ergreifen, um die 
natürlichen oder hergeſtellten, von der anderen Ver— 
tragspartei ſtammenden Erzeugniſſe gegen jede Art 
unlauteren Wettbewerbs im Handelsleben zu ſchützen 
durch Beſchlagnahme und durch alle anderen ge— 
eigneten Mittel die Einfuhr, die Zollagerung und 
das Feilbieten aller Erzeugniſſe im Inlande zu 
unterdrücken und zu verbieten, die an ſich oder an 
ihrer unmittelbaren Umhüllung oder an ihrer äußeren 
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ment immédiat, ou sur leur emballage extérieur 
des marques, noms, inscriptions ou signes quel- 
conques comportant directement ou indirectement 
de fausses indications sur l'origine, l’espöce, la 
nature et les qualités spécifiques de ces produits 
ou marchandises. 
Article XXVI. 
Chacune des Hautes Parties Contractantes 
s'engage à donner une application effective à 
Arrangement de Madrid du 14 avril 1891, con- 
cernant la répression des fausses indications de 
provenance, s’oblige à se conformer aux termes 
de cet Arrangement et à se conformer en outre 
aux lois, ainsi qu'aux décisions administratives 
prises conformément à ces lois, qui lui seront 
notifiées par l’autre Partie Contractante et qui 
déterminent ou réglementent le droit à une 
appellation régionale pour les vins et spiritueux 
ou les conditions dans lesquelles l'emploi d'une 
appellation régionale peut être autorisée. Elle 
interdira l'importation, l’entreposage, l'exportation, 
ainsi que la fabrication, la circulation, la vente 
ou la mise en vente des produits ou marchandises 
portant des appellations régionales contrairement 
aux lois et décisions régulièrement notifiées par 
l’autre Partie Contractante. | 
La notification pourra viser: 
1. les appellations régionales de provenance 
appartenant aux produits vinicoles, 

2, la délimitation des territoires auxquels 
s'appliquent ces appellations, 

3. la procédure relative à la délivrance du 
certificat d'origine. 

La saisie des produits incriminés aura lieu, 
soit à la diligence de l’administration des douanes, 
soit à la requête du ministère public ou d’une 
partie intéressée, individu ou société, conformé- 
ment à la législation respective de la France et 
de la Pologne. 

Les dispositions du present article s’appli- 
queront alors même que l'appellation régionale 
sera accompagnée de l'indication du nom du 
véritable lieu d’origine et de l'expression: „type“, 
„genre“, façon“, „cep“, ou de toute autre ex- 
pression similaire. Les dispositions du présent 
article s’appliqueront dès la mise en vigueur de 
la présente Convention. 

Article XXVII. 

Les négociants, les fabricants et autres in- 
dustriels de l’un des deux pays qui prouvent 
par la présentation de leur carte de légitimation 
industrielle, délivrée par les autorités compétentes 
de leur pays, qu'ils y sont autorisés à exercer 
leur commerce ou leur industrie et qu'ils y 
acquittent les taxes et impôts prévus par les 
lois, auront le droit, soit personnellement, soit 
par des voyageurs à leur service, de faire des 
achats dans le territoire de l’autre Partie Con- 


Verpackung Kennzeichen, Namen, Auſſchriften oder 
irgendwelche Zeichen tragen, die mittelbar oder un- 
mittelbar falſche Angaben über Herkunft, Art, Be- 
ſchaffenheit und die beſonderen Eigenſchaften dieſer 
Erzeugniſſe oder Waren enthalten. 


Artikel XXVI. f 

Jede der Hohen Vertragsparteien verpflichtet ſich, 
das Abkommen von Madrid vom 14. April 1891 
über die Unterdrückung falſcher Urſprungsangaben 
wirkſam durchzuführen, ſich nach den Beſtimmungen 
dieſes Abkommens und außerdem nach den Geſetzen 
ſowie nach den Verwaltungsbeſchlüſſen zu richten, die 
auf Grund dieſer Geſetze gefaßt wurden, die ihr die 
andre Vertragspartei mitteilen wird, und die das 
Recht auf ein Urſprungszeugnis für Weine und 
Spirituoſen oder die Bedingungen feſtlegen oder 
regeln, unter denen die Anwendung eines Urſprungs⸗ 
zeugniſſes zugelaſſen werden darf. Sie wird die 
Einfuhr, die Zollagerung, die Ausfuhr ſowie die 
Herſtellung, den Umlauf, den Verkauf oder das Feil⸗ 
bieten von Erzeugniſſen oder Waren verbieten, die 
Urſprungszeugniſſe tragen, die den von der anderen 
Vertragspartei ordnungsmäßig mitgeteilten Geſetzen 
und Beſchlüſſen zuwiderlaufen. 


Die Mitteilung kann ſich beziehen auf: 

1. die Urſprungszeugniſſe für Erzeugniſſe des 
Weinbaus, 

2. die Abgrenzung der Gebiete, für die dieſe 
Zeugniſſe gelten, 

3. das Verfahren der Ausſtellung von Urſprungs⸗ 
zeugniſſen. 

Die Beſchlagnahme der als unſtatthaft bezeichneten 
Erzeugniſſe erfolgt entweder auf Betreiben der Zoll⸗ 
verwaltung oder auf Antrag des Staatsminiſteriums 
oder einer beteiligten Partei, einer Einzelperſon oder 
Geſellſchaft nach den entſprechenden franzöſiſchen oder 
polniſchen Geſetzen. 

Die Beſtimmungen dieſes Artikels finden ſelbſt 
dann Anwendung, wenn dem Urſprungszeugnis die 
Namensangabe des eigentlichen Urſprungsortes und 
der Ausdruck „type“, „genre“, ,façon“, „cep“ oder 
irgendein anderer ähnlicher Ausdruck beigefügt iſt. 
Die Beſtimmungen dieſes Artikels gelten mit dem 
Augenblick des Inkrafttretens dieſes Vertrages. 


Artikel XXVII. 

Die Kaufleute, Fabrikanten und anderen Gewerbe— 
treibenden eines der beiden Länder, die durch Vor⸗ 
zeigung ihrer von den zuſtändigen Behörden ihres 
Landes ausgeſtellten gewerblichen Legitimationskarte 
nachweiſen, daß ihnen dort geſtattet iſt, ihren Handel 
oder ihr Gewerbe zu treiben, und daß ſie dort die 
durch die Geſetze vorgeſehenen Abgaben und Steuern 
entrichten, ſollen berechtigt ſein, entweder perſönlich 


oder durch in ihrem Dienſte ſtehende Reiſende im 


Gebiete der anderen Vertragspartei bei Kaufleuten 
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tractante chez des négociants ou producteurs, ou 
dans les locaux de vente publics. Ils pourront 
aussi prendre des commandes, même sur échan- 
tillons, chez les négociants ou autres personnes 
qui, pour leur commerce ou leur industrie utili- 
sent des marchandises correspondant à ces échan- 
tillons. Ni dans l'un, ni dans l’autre cas, ils ne 
seront astreints à acquitter à cet effet une taxe 
spéciale. 

Les voyageurs de commerce, représentants de 
maisons polonaises et françaises, munis d’une 
carte de légitimation conforme au modèle annexé 
à la présente Convention et délivrée par les 
autorités de leurs pays respectifs, auront le droit 
réciproque d'avoir avec eux des échantillons ou 
modèles, mais non des marchandises. 

Les Parties Contractantes se donneront réci- 
proquement Connaissance des autorités chargées 
de délivrer les cartes de légitimation, ainsi que 
des dispositions auxquelles les voyageurs doivent 
se conformer dans l'exercice de leur commerce. 


Les objets passibles d'un droit de douane, 
à l'exception des marchandises prohibées à l’im- 
portation, qui seront importés comme échantillons 
ou modèles par les voyageurs de commerce seront, 
de part et d'autre, admis en franchise de droits 
d'entrée et de sortie, à la condition que ces ob- 
jets, s'ils n’ont pas été vendus, soient réexportés 
dans le délai réglementaire et que lidendit& des 
objets importés et réexportés ne soit pas dou- 
teuse, quel soit, du reste, le bureau par lequel 
ils passent à leur sortie. 


La réexportation des échantillons ou modèles 
devra être garantie dans les deux pays, soit par 
le dépôt (en espèces) du montant des droits 
applicables au bureau de douane de l'entrée, 
soit par une caution valable. 

Une fois le délai réglementaire expiré, le 
montant des droits, selon qu'il aura été consigné 
ou garanti, sera acquis au Trésor ou recouvré à 
son profit, à moins qu'il ne soit établi que, dans 
ce délai, les échantillons ou modèles ont été 
réexportés. 

Si avant l'expiration du délai réglementaire 
les échantillons ou modèles sont présentés à un 
bureau de douane ouvert à cet effet pour 
être réexportés, ce bureau devra s'assurer par 
une vérification, si les articles qui lui sont pré- 
sentés sont bien ceux pour lesquels à été délivré 
le permis d'entrée. S'il n’y a aucun doute à cet 
égard, le bureau constatera la réexportation et 
restituera le montant des droit déposés à l’im- 
portation ou prendra les mesures nécessaires 
pour la décharge de la caution. 


Il ne sera exigé de l’importateur aucun frais 
à l'exception toutefois des droits de timbre pour 
la délivrance du certificat ou permis, non plus 


oder Erzeugern oder in öffentlichen Verkaufsſtellen 
Einkäufe zu machen. Sie dürfen auch ſogar auf 
Muſter bei Kaufleuten oder anderen Perſonen, die 
für ihren Handel oder ihr Gewerbe dieſen Muſtern 
entſprechende Waren gebrauchen, Beſtellungen ent⸗ 
gegennehmen. Weder in dem einen, noch in dem 
anderen Falle ſind ſie verpflichtet, hierfür eine be⸗ 
ſondere Abgabe zu entrichten. 


Die Handlungsreiſenden, Vertreter polniſcher und 
franzöſiſcher Handelshäuſer, die eine dem Muſter, das 
dieſem Vertrage anliegt, entſprechende Legitimations⸗ 
karte beſitzen, die von den Behörden ihres Landes 
ausgeſtellt iſt, haben das Recht, Muſter oder Proben, 
aber keine Waren mit ſich zu führen. 


Die Vertragsparteien teilen einander die Behörden 
mit, die mit der Ausſtellung von Legitimationskarten 
beauftragt ſind, ſowie die Beſtimmungen, nach denen 
die Reiſenden ſich bei Ausübung ihres Handels richten 
müſſen. 

Die zollpflichtigen Gegenſtände mit Ausnahme 
der einfuhrverbotenen Waren, die von den Handlungs⸗ 
reiſenden als Proben oder Muſter eingeführt werden 
ſollen, ſind beiderſeits frei von Ein⸗ und Ausfuhr⸗ 
zöllen zuzulaſſen unter der Bedingung, daß dieſe 
Gegenſtände, wenn ſie nicht verkauft worden ſind, 
innerhalb der vorſchriftsmäßigen Friſt wieder aus⸗ 
geführt werden, und daß die Identität der einge⸗ 
führten und wieder ausgeführten Gegenſtände un⸗ 
zweifelhaft feſtſteht, gleichviel durch welches Büro ſie 
im übrigen bei ihrer Ausfuhr hindurchgehen. 

Die Wiederausfuhr von Muſtern oder Proben 
muß in beiden Ländern entweder durch (bare) Hinter⸗ 
legung des anwendbaren Zollbetrages beim Eingangs⸗ 
zollbüro oder durch eine angemeſſene Kaution gewähr⸗ 
leiſtet werden. 

Iſt die vorſchriftsmäßige Friſt abgelaufen, ſo iſt 
der Zollbetrag je nachdem er hinterlegt oder verbürgt 
iſt, der Staatskaſſe verfallen oder für ſie einzutreiben, 
wofern nicht feſtgeſtellt wird, daß die Proben oder 
Muſter innerhalb dieſer Friſt wieder ausgeführt 
worden ſind. ö 

Wenn die Proben oder Muſter vor Ablauf der 
vorſchriſtsmäßigen Friſt einem hierzu beſtimmten Zoll⸗ 
büro vorgelegt werden, um wieder ausgeführt zu 
werden, muß dieſes Büro durch eine Prüfung feſt⸗ 
ſtellen, ob die Artikel, die ihm vorgelegt werden, 
dieſelben ſind, für die die Einfuhrgenehmigung aus 
geſtellt worden iſt. Wenn hierüber kein Zweifel 
beſteht, wird das Büro die Wiederausfuhr feſtſtellen 
und den Betrag der bei der Einfuhr hinterlegten 
Zölle erſetzen oder die zur Freigabe der Kaution 
notwendigen Maßnahmen ergreifen. 


Von dem Einfuhrhändler werden keine Koſten 


verlangt mit Ausnahme der Stempelgebühren für 
die Ausſtellung des Zeugniſſes oder der Genehmigung, 
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que pour l’apposition des marques destinées à 

assurer l'identité des échantillons ou modèles. 
Les ressortissants de l’un des deux pays con- 

tractants se rendant aux foires et marchés sur 


les territoires de l’autre, à l'effet d'y exercer 


leur commerce ou d'y débiter leurs produits, 
seront réciproquement traités comme les nationaux 
et ne seront pas soumis à des taxes plus élevées 
que celles perçues sur ces derniers. 

Les dispositions ci-dessus ne sont pas appli- 
cables aux industriels ambulants, non plus qu’au 
colportage et à la recherche des commandes 
chez des personnes n’exergant ni industrie, ni 
commerce, chacune des Parties Contractantes ré- 
servant à cetégard l’entiere liberté de sa législation. 


Article XX VIII. 

Les sociétés civiles ou commerciales constituées 
conformément aux lois de Yun des deux pays 
pourront, en se soumettant aux lois de l’autre, 
s'établir sur le territoire de ce dernier pays, y 
acquérir, posséder ou affermer les immeubles 
nécessaires à leur bon fonctionnement, et y exercer 
leurs droits ou leur industrie, à l'exception toutefois 
des industries qui, en raison de leur caractère 
d'utilité générale, seraient soumises à des restric- 
tions spéciales, en France, par une loi ou un dé- 
cret, en Pologne, par une loi ou une décision du 
Conseil des Ministres. 


Elles auront libre et facile accès auprès des 
tribunaux des deux pays. 

Les sociétés admises à s'établir et à exercer 
leurs droits ou leur industrie, conformément au 
présent article, ne seront pas soumises, dans le 
pays, où elles auront été admises, à des taxes, 
contributions, et généralement à aucune redévance 
fiscale, autres ou plus élevées que celles imposées 
aux sociétés du pays. 


En ce qui concerne les impôts sur le capital, 
les revenus ou bénéfices, chacune des Hautes 
Parties Contractantes ne taxera les sociétés de 
l’autre, ainsi que leurs filiales, succursales ou 
agences, qu’à raison de la part d’actif social qu’elles 
ont investie sur son territoire, des biens qu'elles 
y possèdent, des titres qui y circulent, des béné- 
fices qu'elles y réalisent ou des affaires qu'elles 
y pratiquent. Elle ne leur appliquera pas des 
taux de liquidation supérieurs à ceux qu'elle 
applique aux sociétés du pays. 


Article XXIX. 
Les ressortissants de chacun des deux pays 
jouiront sur le territoire de l’autre, en ce qui 
concerne l'établissement, l'exercice du commerce, 


auch nicht für das Anbringen von Kennzeichen zur 
Gewährleiſtung der Identität der Proben oder Muſter. 

Die Staatsangehörigen eines der beiden Vertrags— 
länder, die ſich zu den Meſſen und Märkten in das 
Gebiet der anderen Partei begeben, um dort ihren 
Handel zu treiben oder ihre Erzeugniſſe zu verkaufen, 
werden beiderſeits wie die eigenen Staatsangehörigen 
behandelt und keinen höheren Abgaben unterworfen, 
als ſie von den letzteren erhoben werden. 

Die vorſtehenden Beſtimmungen ſind nicht auf 
Gewerbetreibende im Umherziehen anwendbar, auch 
nicht auf den Hauſierhandel und das Einholen von 
Beſtellungen bei Perſonen, die weder Handel noch 
noch Gewerbe treiben. Jede Vertragspartei behält 
ſich in dieſer Beziehung völlige Freiheit für ihre 
Geſetzgebung vor. 

Artikel XXVIII. 

Die bürgerlichen oder Handelsgeſellſchaften, die 
nach den Geſetzen eines der beiden Länder begründet 
worden ſind, dürfen ſich in Unterwerfung unter die 
Geſetze des anderen Landes in deſſen Gebiet nieder— 
laſſen, dort die für einen guten Geſchäftsbetrieb 
erforderlichen Grundſtücke erwerben, beſitzen oder 
pachten und ihre Rechte oder ihr Gewerbe ausüben. 
Eine Ausnahme bilden jedoch diejenigen Gewerbe, die 
wegen ihres allgemeinnützigen Charakters beſonderen 
Einſchränkungen unterworfen ſind, und zwar in 
Frankreich durch ein Geſetz oder einen Erlaß und in 
Polen durch ein Geſetz oder eine Entſcheidung des 
Miniſterrates. 

Sie haben bei den Gerichten beider Länder un- 
gehinderten und freien Zugang. 

Die Geſellſchaften, denen die Niederlaſſung und 
Ausübung ihrer Rechte oder ihres Gewerbes auf 
Grund dieſes Artikels geſtattet iſt, ſind in dem 
Lande, in dem ſie zugelaſſen ſind, keinen anderen 


oder höheren Gebühren, Beiträgen und im allgemeinen 


keinen anderen oder höheren fiskaliſchen Laſten unter- 
worfen, als ſie den Geſellſchaften des eigenen Landes 
auferlegt ſind. 

Was die Steuern vom Kapital, von den Ein- 
künften oder dem Gewinn anbetrifft, ſo wird jede 
der Hohen Vertragsparteien die Geſellſchaften der 
anderen ſowie deren Zweigſtellen, Tochtergeſellſchaften 
oder Vertretungen nur nach dem Teil des Geſell— 
ſchaftsvermögens einſchätzen, den ſie in dem Gebiete 
der betreffenden Partei angelegt haben, und nach 
dem Vermögen, das fie dort beſitzen, nach den Wert 
papieren, die dort umlaufen, nach dem Gewinn, den 
fie dort erzielen oder nach den Geſchäften, die fie 
dort tätigen. Jede Vertragspartei wird auf dieſe 
Geſellſchaften keine höheren Liquidationsabgaben ot: 
wenden, als ſie auf die Geſellſchaften des eigenen 
Landes angewandt werden. 

Artikel XXIX. 

Die Staatsangehörigen jedes der beiden Länder 
genießen im Gebiete des anderen Landes hinſichtlich 
der Niederlaſſung, der Ausübung des Handels, des 
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de l'industrie et de la navigation, leurs biens 
mobiliers et immobiliers, leurs droits et intérêts 
afférents à l'exercice de commerce, de l’industrie 
et de la navigation, du régime accordé aux res- 
sortissants de la nation la plus favorisée. Ils se- 
ront libres d'y régler leurs affaires soit personnel- 
lement, soit par un intermédiaire de leur choix, 
sans être soumis à cet égard à d’autres restric- 
tions que celles prévues par les lois et réglements 
en vigueur. 


Les ressortissants de l’une des deux Parties 
Contractantes ne seront astreints sur le territoire 
de l’autre à aucun service obligatoire, soit dans 
les armées de terre ou de mer, soit dans les gar- 
des ou milices nationales. Ils seront exempts de 
toute taxe, de quelque nature que ce soit, im- 
posée au lieu de service militaire personnel, de 
toutes prestations et réquisitions militaires per- 
sonnelles, mais ils seront soumis, en ce qui con- 
cerne les biens meubles ou immeubles qu’ils pos- 
sèdent dans le pays, aux réquisitions militaires 
et à la charge des logements militaires dans les 
mêmes conditions que les nationaux. 

Les ressortissants de chacun des deux pays 
ne serontpas assujettis, sur le territoire de l’autre, 
à des droits, taxes, impôts, sous quelque déno- 
mination que ce soit, autres ou plus élevés que 
ceux qui sont ou qui seront perçus sur les na- 
tionaux. Cette disposition ne fait pas obstacle 
à la perception, le cas échéant, soit de taxes 
dites de séjour, soit des taxes afférentes à l'ac- 
complissement des formalités de police, étant en- 
tendu que les ressortissants des deux pays joui- 
ront sous ce rapport, du traitement accordé aux 
ressortissants de la nation la plus favorisée. 


Article XXX, 


Jusqu'à la conclusion d'un accord spécial sur 
la navigation, il est entendu que dans les ports 
des deux pays, les bateaux des deux Hautes 
Parties Contractantes, ainsi que leurs équipages, 
passagers et cargaisons, seront traités sur le pied 
d'une parfaite égalité, tant en ce qui concerne 
les taxes générales ou spéciales, qu'en ce qui 
concerne le classement des bateaux, les facilités 
pour leur chargement ou leur déchargement et 
généralement pour toutes les formalités ou dis- 
positions quelconques auxquelles peuvent être 
soumis les bateaux de commerce, leurs équipages, 
leurs passagers et leurs cargaisons. 


Exception est faite pour le cabotage, dont le 


régime demeure soumis aux lois respectives des 
deux pays. La navigation entre la France et 
l'Algérie est assimilée au cabotage de port français 
à port français. Il est d’ailleurs convenu que les 
bateaux des nations respectives navigant au cabo- 
tage seront traités, de part et d’autre, sur le 
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Gewerbes und der Schiffahrt, hinſichtlich ihrer be⸗ 
weglichen und unbeweglichen Güter, ihrer mit der 
Ausübung des Handels, des Gewerbes und der Schif— 
fahrt zuſammenhängenden Rechte und Intereſſen die 
Behandlung, die den Staatsangehörigen der meiſt⸗ 
begünſtigſten Nation zuteil wird. Es ſteht ihnen 
frei, dort ihre Angelegenheiten entweder perſönlich 
oder durch einen Vertreter eigner Wahl zu regeln, 
ohne in dieſer Beziehung anderen Einſchränkungen 
unterworfen zu fein, als fie durch die in Kraft be- 
findlichen Geſetze und Vorſchriften vorgeſehen ſind. 

Die Staatsangehörigen der einen Vertragspartei 
ſind im Gebiete der anderen zu keiner Dienſtpflicht 
gezwungen weder im Landheer oder in der Flotte 
noch in nationalen Garden oder Bürgerwehren. Sie 
ſind von jeder Abgabe, welcher Art ſie auch ſei, 
ſoweit ſie anſtelle des perſönlichen Heeresdienſtes 
auferlegt wird, ſowie von allen perſönlichen militäriſchen 
Lieferungen und Leiſtungen befreit; jedoch ſind ſie 
hinſichtlich der beweglichen oder unbeweglichen Güter, 
die ſie in dem Lande beſitzen, zu militäriſchen 
Leiſtungen und zu Einquartierungen unler denſelben 
Bedingungen verpflichtet wie die eigenen Staats⸗ 
angehörigen. 

Die Staatsangehörigen jedes der beiden Länder 
ſind im Gebiete des anderen Landes keinen anderen 
oder höheren Gebühren, Abgaben oder Steuern, 
gleichviel unter welcher Benennung unterworfen, als 
ſie von den Staatsangehörigen des eigenen Landes 
jeweils erhoben werden. Dieſe Beſtimmung hindert 
nicht, daß gegebenenfalls entweder Gebühren für den 
Aufenthalt oder für die Erfüllung der polizeilichen 
Förmlichkeiten erhoben werden, jedoch genießen die 
Staatsangehörigen beider Länder in dieſer Hinſicht 
die Behandlung, die den Staatsangehörigen der 
meiſtbegünſtigten Nation zuteil wird. 


5 Artikel XXX. 

Bis zum Abſchluß eines beſonderen Schiffahrt— 
vertrages wird vereinbart, daß die Schiffe der beiden 
Hohen Vertragsparteien ſowie deren Mannſchaften, 
Reiſende und Ladungen in den Häfen der beiden 
Länder vollkommen gleich behandelt werden, ſowohl 
was die allgemeinen oder beſonderen Abgaben anlangt 
als auch hinſichtlich der Einteilung der Schiffe, der 
Erleichterungen für ihre Befrachtung oder Ent⸗ 
löſchung wie auch allgemein hinſichtlich aller Förm⸗ 
lichkeiten oder jeglicher Vorſchriften, denen die Han⸗ 
delsſchiffe, ihre Mannſchaften, Reiſenden und Ladungen 
unterworfen ſein können. 


Eine Ausnahme bildet die Küſtenſchiffahrt, deren 
Regelung von den betreffenden Geſetzen der beiden 
Länder abhängig bleibt. Die Schiffahrt zwiſchen 
Frankreich und Algier wird der Küſtenſchiffahrt von 
franzöſiſchem Hafen zu franzöſiſchem Hafen gleichgeſtellt. 
Im übrigen wird vereinbart, daß die im Dienſte 
der Küſtenſchiffahrt ſtehenden Schiffe beider Staaten 
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même pied qu les bateaux de la nation la plus 
favorisée. 
Article XX XI. 

Les entreprises d’ömigration autorisées dans 
l’un des deux pays bénéficieront, sous tous les 
rapports, dans le territoire de l’autre pays, des 
mêmes droits, privilèges, immunités et exceptions 
que les entreprises similaires du pays le plus 
favorisé. Elles pourront désigner comme repré- 
sentant officiel indistinctement un ressortissant 
polonais ou français. 

Les agents d’&migration autorisés conformé- 
ment aux lois, décrets et règlements sur la matière, 
et quel que soit le port d'embarquement des 
émigrants, bénéficieront du traitement national 
en tout ce qui concerne les autorisations, les taxes 
et autres facilités. 


Article XXXII. 

Le Gouvernement polonais, auquel il appartient 
d'assurer la conduite des affaires extérieures de 
la Ville Libre de Dantzig, en vertu de l’article 
104 du Traité de Versailles et des articles 2 et 
6 de la Convention de Paris entre la Pologne 
et la Ville Libre de Dantzig du 9 novembre 1920, 
se réserve le droit de déclarer que la Ville Libre 
est Partie Contractante du présent Traité et 
qu'elle accepte les obligations et acquiert les 
droits en dérivant, 

Cette réserve ne se rapporte pas aux dispo- 
sitions du présent Traité que la République Po- 
lonaise contracte en ce qui concerne la Ville Libre 
de Dantzig, conformément à ses droits découlant 
des traités y relatifs. 

Article XXXIII. 

La présente Convention sera ratifiée et les 
ratifications en seront échangées à Paris. En vertu 
des pouvoirs que la législation française lui con- 
fère, le Gouvernement français consent à ce 
qu’elle soit mise en vigueur huit jours après que 
la ratification par le Président de la République 
Polonaise lui aura été notifiée à Paris. 


La Couvention du 6 février 1922 cessera d'être 
appliquée à la date de la mise en vigueur du 
présent Traité. 

La présente Convention est conclue pour un 
an, ce délai commencant à courir à partir de la 
date de la mise en vigueur; elle sera prorogée 
par voie de tacite reconduction et par périodes 
trimestrielles, si elle n'est pas dénoncée par une 
des Hautes Parties Contractantes six mois au 
moins avant l'expiration de la première période 
annuelle, et deux mois avant l’expiration de chaque 
période trimestrielle ultérieure. 

La dénonciation pourra cependant intervenir 
en dehors des périodes ci-dessus, si elle se fonde 
sur la procédure spéciale envisagée à l’article VI 


beiderſeits ebenſo behandelt werden ſollen, wie die 
Schiffe der meiſtbegünſtigten Nation. 
Artikel XXXI. 

Die in einem der beiden Länder zugelaſſenen 
Auswanderungs-Unternehmungen genießen in jeder 
Beziehung im Gebiete des anderen Landes dieſelben 
Rechte, Vorrechte, Befreiungen und Ausnahmen wie 
die ähnlichen Unternehmungen des meiſtbegünſtigten 
Landes. Sie können als amtlichen Vertreter ohne 
Unterſchied einen polniſchen oder einen franzöſiſchen 
Staatsangehörigen bezeichnen. 

Die Auswandereragenten, die nach den diesbezüg— 
lichen Geſetzen, Verordnungen und Beſtimmungen 
zugelaſſen ſind, genießen, gleichviel welches der Ein— 
ſchiffungshafen für die Auswanderer iſt, in allem, 
was die Genehmigungen, die Abgaben und ſonſtigen 
Erleichterungen anbetrifft, dieſelbe Behandlung wie 
die Einheimiſchen. 

Artikel XXXII. 

Die polniſche Regierung, der es auf Grund von 
Artikel 104 des Vertrages von Verſailles und von 
Artikel 2 und 6 des zwiſchen Polen und der Freien 
Stadt Danzig geſchloſſenen Vertrages vom 9. No- 
vember 1920 zukommt, die Führung der auswärtigen 
Angelegenheiten der Freien Stadt Danzig zu ge 
währleiſten, behält ſich das Recht vor, zu erklären, 
daß die Freie Stadt Vertragspartei dieſes Vertrages 
iſt und die Verpflichtungen übernimmt und Rechte 
erwirbt, die ſich daraus ergeben. 

Dieſer Vorbehalt bezieht ſich nicht auf die Be⸗ 
ſtimmungen dieſes Vertrages, die die polniſche Re⸗ 
publik in bezug auf die Freie Stadt Danzig auf 
Grund ihrer Rechte laut diesbezüglicher Verträge 
abſchließt. 

Artikel XXXIII. 

Dieſer Vertrag wird ratifiziert und die Rati⸗ 
fikationsurkunden werden in Paris ausgetauſcht werden. 
Die franzöſiſche Regierung iſt, da die franzöſiſche 
Geſetzgebung ihr Vollmacht gibt, damit einverſtanden, 
daß der Vertrag 8 Tage, nachdem die Mitteilung 
über die Ratifizierung durch den Präſidenten der 
polniſchen Republik bei der franzöſiſchen Regierung 
in Paris eingegangen iſt, in Kraft tritt. 

Der Vertrag vom 6. Februar 1922 wird mit dem 
Tage des Inkrafttretens dieſes Vertrages unwirkſam. 


Dieſer Vertrag wird für die Dauer eines Jahres 
geſchloſſen, das mit dem Tage des Inkrafttretens zu 
laufen beginnt; er gilt ſtillſchweigend von Vierteljahr 
zu Vierteljahr als verlängert, wenn er nicht mindeſtens 
6 Monate vor Ablauf des erſten Jahres und zwei 
Monate vor Ablauf jedes weiteren Vierteljahres von 
einer der Hohen Vertragsparteien gekündigt wird. 


Die Kündigung kann aber auch außerhalb der 
vorgenannten Zeitabſchnitte erfolgen, wenn ſie auf 
einem beſonderen Verfahren, das in Artikel VI in 
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ou lorsqu'elle résulte d’un accord spécial entre 
les Gouvernements. 

En Foi de Quoi, les Plénipotentiaires respectifs, 
dûment autorisés à cet effet, ont signé la pré- 
sente Convention et Pont revêtue de leurs cachets. 

Fait à Paris, en double exemplaire, le 9 dé- 
cembre 1924. 
L. S 
L. 
L. 


3. (— pi Chlapowski 
. (—) H. Tennenbaum 
Est? 


Franciszek Dolezal 
L. S. (—) E. Herriot 
L. S. (—) Raynaldy 
Annexe à l’article XXVII de la convention. 
Modèle de la carte de legitimation. 
France ou Pologne. 
Carte de legitimation pour voyageurs de 
Commerce. 
Valable pendant douze mois à compter de la date 
de délivrance. 


la France 
Bob Pour EE 


2 N N N 


No. de la carte 


ja Pologne 
Il est certifié par la présente que le, porteur 
de Ste erte, DE 6d un 
demeurant A................ RUE Reg NO AE 
DOS USD) Mae CRE . PA EE 
77; EE 


de la maison 


) est commis-voyageur au service =" 
des maisons 


dee 
sous la raison de commerce 

Le porteur de cette carte ce proposant de 
recueillir des commandes dans les pays susvisés 
et de faire des achats pour la (les) maison(s) 
dont il s’agit, il est certifié que ladite (lesdites) 
maison(s) est (sont) autorisée(s) à pratiquer son 
(leurs) industrie(s) et son (leurs) commerce(s) 


et y paie(nt) les contributions légales à cet effet, 
RD ie 
Signature légalisée du chef de la (des) maison 8) 2) 


2 A AE 


b Photographie 
Tailles Ga du 
erte |. TT UN UT NET porteur 


Signes particuliers 


Signature du porteur: 


Cette pièce doit être établie en double exemplaire. 
I 1 


72 Indication de la fabrique ou du commerce. 

N. B.—On ne doit remplir que la rubrique 1 du 
de lorsqu'il s'agit du chef d'un établissement 
commercial ou industriel, et la rubrique 2, lorsqu'il s’agit 
d'un commis-voyageur. 


165: 
Betracht gezogen iſt, beruht oder auf Grund einer 


beſonderen Abmachung zwiſchen den Regierungen. 
Zu Urkund deſſen haben die Bevollmächtigten, 
die hierzu gebührend ermächtigt worden ſind, dieſen 
Vertrag unterzeichnet und mit ihrem Siegel verſehen. 
Geſchehen in Paris in doppelter Ausfertigung 
am 9. Dezember 1924. i 


I. S. (— Alfred Chlapowski 
L. S. (—) H. Tennenbaum 
L. S. SS Franciszek Dolezal 
L. S. (—) E. Herriot 

L. S. IR Raynaldy 


Anlage zu Artikel XXVII des Vertrages. 
Muſter zur Legitimationskarte. 
Frankreich oder Polen. 


Legitimationskarte für Handelsreiſende. 


Gültig für 12 Monate vom Tage der Ausſtellung 
ab gerechnet. 


Gültig für . Alen Nr. der Karte 
Es wird hiermit beſcheinigt, daß der Inhaber 
dieſer Karte, Herr „geboren Ip 
wohnhaft in Saß, N 
He NAT A ESEL EE EN Ra EAU 
Unter des Handelsfrma ;;; 8 
J 1 beſitzt; 
irma 
2) Handelsreiſender im Dienſte der —: nt 
V it, die unter der Handels 
T ene a 
beſitzt 
(Bezeichnung der Fabrik oder des Handels) better 


Da der Inhaber dieſer Karte beabſichtigt, in den 
vorgenannten Ländern für die betreffende (en) Firma 
(Firmen) Beſtellungen entgegenzunehmen und Ein— 
käufe zu machen, wird beſcheinigt, daß die beſagte (n) 


SCT, ermächtigt der ihr (e) Gewerbe und ihren 
ande zu SCH und dort Die 
4 1 
geſetzmäßigen Steuern hierfür zahlen 
. Men ee ee à : 7 0099 
Firma 
Beglaubigte Unterſchrift des à der "teen? 
Perſonalbeſchreibung e 
des Inhabers: 
Alte; EC ASE PI Deag Lichtbild 
à des 
8 Doten 
Beſondere Merkmale .......- 15 r e 


Unterſchrift des Inhabers: 


(Dieſe Karte muß in doppelter e 
URN ausgeſtellt werden.) 


1) Bezeichnung der Fabrik oder des Handels. 

2) Anmerkung: Die Spalte 1 des Vordrucks iſt nur aus- 
zufüllen, wenn es ſich um den Chef eines Handels- oder 
gewerblichen Unternehmens handelt, und die Spalte 2, wenn 
es ſich um einen Handelsreiſenden handelt. 


en 
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Liste A. Liſte A. 
. Désignation des produits QE un, Bezeichnung der Erzeugniſſe vaten 
ex 2 Riz: ex 2 Reis: 

p. 1. Riz décortiqué, eto... 30 P. 1. geſchälter Reis wm, . . . . 30 

b. 4. Décortiqué, ete., destiné à P. 4. geſchält uſw., beſtimmt zur 
la fabrication du riz perlé, eritellung von Perlreis, mit 
avec autorisation du Minis- Genehmigung des poln. Fi⸗— 
tère des Finances polonais 40 nanzwinſſters ’ N ek 

13 Pâtés et condiments: 13 Paſteten und Gewürzitoffe: 

pn e Part 75 P. 1. Büftelen eh Ce 75 

p. 2. Condiments de toute espèce P. 2. Würzen jeder Art, wie Senf, 
tels que: moutarde, sauces, Tunken, Pickels, Kapern, 
pickles, câpres, olives noires ſchwarze und grüne Oliven 
et vertes, te. 75 MEN TE RU CE RE TRS 75 

p. 3. Légumes conservés dans P. 3. Gemüſekonſerven in Waſſer . 50 
KT e SEET 50 

ex 14 Champignons: ex 14 Champignons: 

p. 2. Truffes fraîches et séchées 40 P. 2. friſche und getrocknete Trüffeln 40 

ex 15 Epices: ex 15 Gewürze: 

p. 1. Vanille et safran . . . . . 60 P. 1. Vanille und Safran .. 60 

„c 40 a P. 3. Pfeffer 40 

ex 24 Confiserie, etc.: ex 24 Zuckerwaren uſw.: 

p. 2. Bonbons, confitures, ete. 60 P. 2. Bonbons, Konfitüren uſw. 60 

ex 27 Arac, rhum, etc. ex 27 Arrac, Rum uſw.: 

p. 1. Arac, rhum, cognac et eaux P. 1. Arrac, Rum, Cognac und 
de vie: Branntwein: 

a) en fûts et barils . . . . 55 a) in Fäſſern und kleinen 
ANEREN REES 55 
b) autrement emballés 55 b) anders verpackt 55 

ex P. 2, Lauer. lei 55 * P. 2. Vile. 55 

ex 28 Vins de raisin: ex 28 Traubenweine: 

p. 1. a) en fûts contenant jusqu’à P. 1. a) in Fäſſern, bis 15% Alkohol⸗ 

15:% Kaeso!!! 90 C 90 

p. 2. dans d'autres emballages: P. 2. in anderen Verpackungen: 

a) non mousseux, jusqu’à a) nicht ſchäumend bis 15% 
ee, 90 Alkoholſtärkrnke 90 
Mane Na 90 b) Schaumweine 90 

ex 35 Fromages: ex 35 Käſe: x 

DL Ba etes ER 60 P. 1. Feiner uw: x 60 

P Ee nee 40 are.. 40 

ex p. 4. Caséine durcie . . . . 75 ex P. 4. Hart⸗Kaſein 75 

ex 37 Poissons: ex 37 Fiſche: 

ex p. 2. a) Sardines, maquereaux, ex P. 2. a) Sarbinen, Makrelen 

anchois, thons marinés Anchovis, Thunfiſche, 
à l'huile, farcis, ou in Ol eingelegt, gefüllt 
autrement préparés, en oder anderweitig zu⸗ 
emballage hermétique 70 bereitet, in luftdicht ver⸗ 
ſchloſſener Verpackung 70 
38 Hüls e Ni te ne 50 88 Aüſtern m AMENER 50 
43 Colles et gélatines: 43 Leime und Gelatine: 

p. 1. Colle de poissons, solide ou P. 1. Fiſchleim, feſt und flüſſig. . 35 
Uchtids pes Ni 35 

ᷣ u see ner 25 P. Weine 25 

p. 3. Colle pour l’appret, etc... . 25 P. 3. Leim zur Appretur uſw. 2⁵ 

p. 4. Colle d'os, etc, . . : . : . 25 P. 4. Leim aus Knochen ufw. 25 

ex 46 Ouvrages en crins et soies de porc: ex 46 Erzeugniſſe aus Roßhaaren und Borſten: 

p. 2. a) b) et e) Pinceaux et P. 2. a) b) und c) gewöhnliche 
brosses ordinaires, à l’excep- Pinſel und Bürften, mit Aus⸗ 
tion des tamis et des tissus nahme von Roßhaarſieben 
St EN EN ee 25 und «Geweben...» . . . . 25 


Nr. du tarif 


polonais DOES des produits 0% dans Bezeichnung der Erzeugniſſe mäßigung 
ex 55 Peaux tannees, etc.: ex 55 Gegerbte Häute ujw.: 
p. 4. Peaux de dessus, de chèvre, P. 4. Oberleder von Ziegen ujw. . 50 
etc. re 50 
p. 5. Peaux vernies, etc. . 70 P. 5. Lackleder uſw. 70 
p. 7. Peaux à gants glacés et P. 7. Leder zu Glacshandſchuhen 
chamoisées . . 50 und zu CR aus ES 
mifleder . . . . 50 
p. 14. Cuir artificiel, ete 75 P. 14. Künſtliches Leder vim S 75 
ex 56 Fourrures: ex 56 Kürſchnerwaren: 
ex p. 3 a) Peaux à fourrures, tan- ex P. 3. a) Felle zu Pelzen, gegerbt, 
nées, non teintes, de ungefärbt, von Ka⸗ 
lapins, de lièvres, de ninchen, Haſen, Katzen 40 
chats . 40 
ex p. 4b) Les mêmes, keiten 50 ex P. 4. b) dieſelben gefärbt 50 
ex 57 Chaussures et ouvrages en peau: ex 57 Schuhwerk und Lederfabrikate: 
ex p. 1. b) c) et d) Chaussures de ex P. 1. b) e) und d) Schuhe, das 
2000 grs. la paire et moins 20 Paar 2000 gr. Eet und 
Daruntenk 20 
93 2. Chaussures en toile, etc. 20 P. 2. Leinenſchuhe uſw. 20 
X 5 vernies, etc. 60 3. Lackſchuhe ujw. . 60 
ex p. 4. a) Gants de peau de Ee ex P. 4. a) Lederhandschuhe jeder 
espèce 65 F 65 
Remarque ex p. 4. a) Cuirs een: Anm. ex P. 4. Zug eſchnittenes Leder 
pés pour gants 65 3 2 Handschuhe 1 00 
ex 58 Bois: ex 58 Holz: 
p. 4. b) Liège concassé et pulvérisé 40 P. 4. b) zu Grieß und Mehl ger 
mablene Rorfrinde 40 
ex 60 Ouvrages en liège, etc.: ex 60 Erzeugniſſe aus Korkrinde uſw. 
p. 1. a) Plaques et cubes de liège 30 P. 1. a) Platten und Würſel aus 
Korkrinde . 30 
p. 1. b) Bouchons Br bouteilles, P. 1. b) Korken für Flaſchen uſw. 60 
etc. e DU 
p. 1. c) Bondes et EH e P. 1. c) Faßkorken und andere 
non dénommés en liège 40 nicht bejonders GE 
Korkerzeugniſſe 40 
ex 61 Ouvrages en bois: ex 61 Waren aus Holz: 
p. 4. Ouvrages en bois sculpté, etc. 20 P. 4. Holzſchnitzereien uſw. 20 
p. 5. id. d’ébénisterie, etc. 20 P. 5. Kunſttiſchlerwaren uſw. 20 
p. 6. Meubles rembourrés, etc. 20 P. 6. Polſtermöbel de e 20 
ex 62 Plantes, etc.: ex 62 Pflanzen uſw. 
p. 4. Semences de plantes . four- P. 4. Futterpflanzen⸗ Samen, Klee⸗ 
ragères, trèfle, etc. 45 jamen uſw. 45 
p. 7. a)etb) Semences de légumes : P. 7. a) und p) Gemüse, und 1 
et de fleurs, non spéciale- Blumenſamen, E ejonders 
ment dénommées … . . 45 genannt 45 
p. 8. Noyaux, etc. . . 1.45 P. 8. Kerne uſw. .. : PAT 
p. 13. a)etb) Fleurs CM 806 60 P. 18. a) und b) Sinititumen ger 60 
| ex 68 Jais, nacre, etc.: ex 68 Jett, Perlmutter uſw.: 
| b. 3. Celluloid, etc. . 40 P. 3. Celluloid ufw. . . 40 
p. 4. Feuilles de dee avec P. 4. Celluloid in Blättern, mit 
tissus RR 40 Geweben . 5 40 
p. 6. Email, etc. . , . 40 P. 6. Emaille ue. 40 
| ex 76 ae en porcelaine: ex 76 Porzellanwaren: 

3. Ouvrages en porcelaine, avec P. 3. Porzellanwaren mit farbigen 
bordures colorées ou dorées, oder vergoldeten Rändern, je⸗ 
mais sans autres ornements, doch ohne andere Ver⸗ 
majolique, etc. 35 zierungen, Majolika uſw. 35 
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Nr. du tarif : : : Détaxe Nr. des : : URL 
polonais Désignation des produits ak 5 Bezeichnung der Erzeugniſſe mébigung 
p. 4. Ustensiles en porcelaine P. 4. Hausgerät aus Porzellan mit 
avec peintures ou avec des- Malereien, oder mit gemalten 
sins peints ou dorés, arabes- oder vergoldeten Muſtern, 
ques, fleurs, etc. et autres Arabesken, Blumen uſw. und 
rh LEARN anderen Verzierungen.. 40 
p. 5. Ouvrages en porcelaine et P. 5. Gegenſtände aus Porzellan 
en biscuit pour orner les und Biskuit für Zimmerſchmuck 
appartements, blancs et uni- weiß und einfarbig, ohne 
colores, sans peintures, do- Malereien, Vergoldungen und 
rures, ainsi que sans orne- Verzierungen aus Kupfer und 
ment en cuivre et ses alliages Kupferlegierungen . . . 40 
p. 6. Ouvrages en porcelaine et P. 6. Gegenſtände aus Porzellan 
en biscuit pour orner les und Biskuit für Zimmerſchmuck, 
appartements, tels que vases, wie Vaſen, Statuetten uſw. 
statuettes, etc. Objets avec Gegenſtände mit Malereien uſw. 40 
peintures, Ste., N. 8 40 
ex 77 Verreries: ex 77 Glaswaren: 
p. 3. Verres d’optique en mor- P. 3. optiſche Gläſer in Stücken . 60 
S 60 
ex 88 Gomme élastique à demi-ouvrée et ex 88 Gummielaſtikum, halb verarbeitet und 
en ouvrages: in Fabrikaten: 
e 40 , LH e Bale Ut 40 
p. 3. a) a AE et chambres 10 P. 3. a) Luftreifen und Luftſchläuche 70 
r 7 
b) Bandages pleins . . . "0 b) Volle Reifen 70 
ex p. 4. Chaussures en caoutchouc ex P. 4 Schuhe aus Gummi in Ver⸗ 
combiné avec des tissus, bindung mit Stoffen, mit 
avec ou sans boucle .. 60 oder ohne Schnalle .. 60 
ner,, eg E 35 95 Weinſtein uw. 8 180 
ex 112 Produits chimiques et pharmaceuti- ex 112 Chemiſche und pharmazeutiſche Er- 
ques: eugniſſe: 
p. 12 a, b, c et d. Alcaloïdes et P. 12. a, b, c und d. Alkaloide und 
Wurd de EE 50 o ETES En 50 
p. 19. Avétanilide ee 006 30 ., ER ie), 30 
p. 19. Antipyrine, etc... . . . 30 P. 19. Antippen UT "A Me à 30 
p. 20. Phénacétine, etc. . . . . 30 P. 20. Phenazetin uw... 30 
p. 21. Pepsine et peptones . . 30 P. 21. Pepſin und Pepton 30 
, u ur 30 P. 22. Santonin 30 
. 24. Matières édulcorantes arti- P. 24. Künſtliche Süßſtoffe uſw. 30 
ieielles, ebe. 30 
ex 113 Préparations pharmaceutiques, etc.: ex 113 Pharmazeutiſche Präparate ufr. 
p. 1. Tous médicaments compo- P. 1. 1470 7 doſierten gemiſchten 
REENEN 20 Arzneimittel ufw. . . . . . 20 
p. 2. Emplätres, eto. 30 P 2. Pflaſter uſj , 30 
117 Huiles végétales: 117 Pflanzenöle: 
DL Henn 30 , A, 30 
ex 118 Eaux aromatiques: ex 118 Wohlriechende Waſſer: 
Eaux de fleurs d’oranger (seule Orangenblütenwaſſer (allein) . .. 75 
TT 75 
119 Cosmétiques et substances aromati- 119 Schönheitsmittel und wohlriechende 
0 ques: Stoffe: 
Nr „ 70 P. 1. Schminken uw. 70 
p. 2. Parfumerie et cosmétiques P. 2. Alkoholhaltige Riechwaſſer und 
| contenant de l'alcool: Schönheitsmittel: 
a) Parfums. u Ke WC EE e 70 
b) Eaux aromatiques, etc., b) wohlriechende Waſſer uſw., 
contenant de l'alcool . . alfobolbaltig : . . . . . 40 
p- 3. Parfums sans alcool . . P. 3. Nicht alkoholhaltige Parfüme 70 
P. 4 Huiles odorantes, ete. . . . P. 4. Wohlriechende Ole ufw.. .. 55 


———— 


N Désignation des produits Ke ët, Bezeichnung der Erzeugniſſe mäßigung 
120 Savons: 120 Seifen: 
p. 1. Savons de toilette, etc. . . 40 P. 1. Toilettenfeifen uſw. . 40 
ex 130 Bleu d’outremer, etc.: ex 130 Ultramarin uſw.: 
ex p. 1 et 2. Bleu d’autremer ex P. 1. und 2. Ultramarin (allein) 15 
(seulement) 15 
ex 134 Extraits et produits tinctoriaux : ex 134 Farbenauszüge und Farbenerzeugniſſe: 
p.. 2. Extraits et produits tinc- P. 2. Farbenauszüge und Farben⸗ 
toriaux de toute expèce, non erzeugniſſe aller Art, nicht be- 
spécialement dénommés, tels ſonders genannt, wie Kam⸗ 
que campêche, etc. . 80 peſche uwe. 30 
ex 137 Couleurs et matières tinctoriales ex 137 Nicht beſonders genannte Farben und 
non dénommsées: arbſtoffe: 
p. 5. Encres liquides, etc. 30 P. 5. flüffige Tinten uſw. 30 
ex 139 Fonte brute en morceaux et poudré: ex 139 Roheiſen in Stücken und in Pulverform: 
p. 2. Ferro-alliages tels que ferro- P. 2. Eiſenverbindungen, wie 
aluminium, ferro-silicium, errum⸗Aluminium, Ferrum⸗ 
ferro -molybdène, Terro - va- ilicea, Ferrum- Molybdän, 
nadium, fèerro- chrome, ferro- Ferrum-⸗Vanadin, Ferrum⸗ 
vhosphore à la teneur de Chrom, Ferrum-Phosphoricum 
0 % et au dessus, ferro- mit 30 % igem Gehalt und dar⸗ 
Sch contenant plus über, Ferrum⸗Magneſia über 
de 15% de manganèse 50 15% magneſiahaltig 459 
148 Or, argent, etc.: 148 Gold, Silber uſw.: 
p. 2. a) Ouvrages en or, etc. . 50 P. 2. a) Goldfaden uw. 50 
b) Ouvrages en or et platine b) Gold- und Silberſachen mit 
avec des pierres pré- koſtbaren Steinen ufw. . . 50 
cieusses, etc. i 50 
p. 3. a) Ouvrages en argent, même P. 3. a) Silberſachen, auch emaillierte 
émaillés, ette. 50 VV 50 
b) Ouvrages en argent avec b) Silberſachen mit koſtbaren 
des pierres précieuses, etc. 40 Steinen vim, . - . . . . 
p. 7. Ouvrages en platine non P. 7. Platinſachen, nicht beſonders 
spécialement dénommés, etc. 50 genannt um. 50 
ex 149 Ouvrages en cuivre et autres métaux, ex 149 Waren aus Kupfer und anderen Me- 
etc. : tallen uſw. 
ex p. 4. Ustensiles en aluminium ex P. 4. Hausgerät aus Aluminium 
avec leur parties: mit ſeinem Zubehör: 
T non Gë "at 8 15 I. unpoliert 15 
II. polis et vernis 15 II. poliert und geladt . 15 
ex p. 9 b) ouvrages en métaux ex P. 9. b) Sachen aus unedlem 
non précieux dorés ou Metall, vergoldet oder 
c) d) argentés, ete. . . . . 15 c, d) verfilbert uſw. 15 
ex 155 Fils metalliques: ex 155 Metalldraht: 
ex p. 1. Fils d’acier pour aéro- ex P. 1. Stahldrähte für Flugzeuge 
planes et pianos (avec au- und Klaviere (mit An 
torisation du Ministère des migung des poln. Finanz⸗ 
Finances polonais) Le) miniſteriums ) 30 
p. 2. Fils de cuivre, te 10 P. 2. Kupferdrähte uw. 10 
ex 158 Coutellerie: ex 158 Meſſerſchmiedewaren: 
p. 2. Canifs et couteaux pliants . 25 P. 2. Federmeſſer und Taſchenmeſſer 25 
p. 3. Articles dénommés aux P. 3. Unter Ziffer 1 und 2 genannte 
parag. 1 et 2, dorés, ete. . 50 Artikel, vergoldet uſw. 50 
ex 161 Outils, etc.: ex 161 Werkzeuge uſw. 
p. 2. Outils non dénommés spé- ö P. 2. Nicht beſonders genannte Werk⸗ 
Galen e oe 10 BERGE WAR UT An ea m 10 
p. 3. Outils en acier trempé, etc. 10 P. 3. Werkzeuge aus gehärtetem 
Stahl uf REES VS DO A 10 
162 Matériel de typographie, etc. . 25 162 Buchdruckereimaterial uw. 2⁵ 
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Nr. du tarif 381 : : Détaxe Are: Der À e 91 7 
Polonais Designation des produits 0% m Bezeichnung der Erzeugniſſe nah ung 


ex 167 Machines et appareils complets: ex 167 Vollſtändige Maſchinen und Apparate: 


ex p. 11. Turbines à vapeur et 
à essence: 


d) au-dessus de 1000 à 
3000 kgs. inclusivement 
e) au-dessus de 3000 kgs. . 
p. 12. c) Machines à travailler le 
bois, non spécialement 
dénommées ı. 2.0. 
p. 14. Machines pour l'industrie 
textile, non 
dénommées `, . . . 
ex p. 15. Métiers à tisser la soie 
ex p. 16. Machines auxiliaires 
pour l’industrie textile, sauf 
celles pour la laine et les 
déchets de coton . . + . . 
ex p. 24. Appareils de distribution 
automatiques d’essence 
ex p. 31. Machines électriques: 
dynamos, moteurs électri- 
ques, transformateurs de 
tout genre, ainsi que les 
pièces détachées des machi- 
nes ci-dessus dénomméés : 


a) pesant 15 kgs. ou moins 
b) c) d) pesant de 15 à 
3000 kgs. inclusivem. . 
e) pesant plus de 3000 kgs, 


ex p. 31. Machines électriques 
non spécialement dénommés, 
comme ventilateurs électri- 


ques, machines à  forer, 
mouler, ete. avec moteur 
électrique, faisant partie 


intégrante de l'appareil, tous 
electro - aimants et leurs 
pièces détachées 
p. 36. Charrues à moteur, etc. 
p. 37. Semoirs, etc. 


169 Instruments de précision: 


ex p. 1. Instruments dénonmés 
à ce poste, à l'exception 


des manomètres, vacuo— 
mètres et des compteurs à 
ER EE e Hart 


Compteurs à gaz . . . .: . 
ex p. 3. Instruments de géodésie, 
etc. dénommés à ce poste, 
mais seulement enregistreurs 


ex p. 5. Instruments d'optique, 
Sto. 2 


ex p. 5. Appareils de projectio 


pour enfants, jusqu'au poids 
de 4 kgs. 
p. 6. Verres d'optique, etc. . 
p. 8. Films einematographiques: 
a) impressionnés positifs 
b) impressionnés négatifs 


spécialement ` 


25 


40 


60 


30 


10 
20 


30 
20 
30 


10 
60 
10 


45 
45 


ex P. 11. Turbinen durch Dampf 
und durch Oel betrieben, im 
Stückgewicht von 


d) über 1000 bis 3000 kg einſchl. 


6) über 3000 K RRR 
P. 12. c) Maſchinen zur Holzbear- 
beitung, nicht beſonders genannt 


P. 14. Maſchinen für die Tertil⸗ 
induſtrie, nicht beſonders ge— 
nannt n 

ex P. 15. Webſtühle für Seide .. 

ex P. 16. Textil» Hilfsvorrichtungen 
mit Ausnahme derjenigen für 
Wolle und Baumwollabfälle 


ex P. 24. Selbſttätige Olverteilungs— 
apparate . . EE 
ex P. 31. Elektriſche Maſchinen: 
Dynamos, Elektr. Motore, 
Transformatoren jeder Art, 
ſowie einzelne Teile der vor- 
genannten Maſchinen, in Vor⸗ 
ſtehendem nicht beſonders ge- 
nannt, im Gewicht von 
a) 15 kg oder’ darunter 
b) c) d) 15—3000 kg einſchl. 


e) über 3000 kg. . 


ex P. 31. Nicht beſonders genannte 
elektriſche Maſchinen, wie elef- 
triſche Ventilatoren, Bohr⸗ 
maſchinen, Schleifmaſchinen 
uſw. mit elektr. Motor, der 
einen zur Maſchine gehörigen 
Teil bildet, alle Elektromag— 
neten und deren einzelne Teile 


P. 36. Motorpflüge uſw. . 
P. 37. Säemaſchinen uſw. 


169 Präziſionsapparate: 


ex P. 1. An dieſer Stelle beſonders 
genannte Apparate mit Aus— 
nahme von Manometern, Va— 
kumetern und Gasmeſſern .. 


Gasmeſſer e 
ex P. 3. An dieſer Stelle beſonders 
genannte Feldmeßapparate 
ufw., aber nur Regiſtrierappa— 
TOTEN den 4 re 
ex P. 5. Optiſche Inſtrumente uſw. 
ex P. 5. Projektionsapparate für 
Kinder bis zu einem Gewicht 
lee Del re een 
P. 6. Optiſche Gläſer uw... 
P. 8. Kinomatographiſche Filme: 
a) belichtete Poſitive . 
b) belichtete Negative. 


30 
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Mein Se Désignation des produits 1 7 8 wah Bezeichnung der Erzeugniſſe ace 
c) non impressionnés 45 c) unbelidtete . . . : + : - 45 
d) importés pour usage sclo- d) für Unterrichtszwecke uſw. 
mire: See 45 eingeführte 3 
p. 9. b) Plaques photographiques P. 9. b) Unbelichtete photographiſche 
non impressionn'es 40 Pc AIT 40 
p. 10. Instruments et appareils P. 10. Ortgopädiſche Inſtrumente 
d'orthopédie et de prothèse 40 und Apparate und künſtliche 
Gier 40 
p. 11. Machines à mesurer, de P. 11. Meßmaſchinen, Präziſions⸗ 
précision et mesures de pré- 42 1 und Präziſions⸗ 
E ae RS 30 % ee 30 
ex p. 14 Lampes à arc, projec- ex P. 14. Bogenlampen, Schein⸗ 
teurs, bougies pour moteurs werfer, Kerzen für Exploſions⸗ 
à explosion 20 TOTEN N N ee 20 
p. 17. Enregistreurs électro- P. 17. Elektrotechniſche Regiſtrier⸗ 
techniques, ee. 10 maſchinen ute. 10 
p. 27. Appareils pour la T. 8. F. 10 P. 27. Apparate für die drahtloſe 
Tele graphie 10 
ex 173 Véhicules: ex 173 Wagen: 
ex p. 3 Vélocipèdes ex P. 3. Fahrräder 
a) à deux roues 15, a) gmeiräbrig - : : + + + : 15 
b) à trois roues 20 b) dreirädri˖ig 20 
ex p. 6. a) Roues, lanternes et ex P. 6. a) Räder, Laternen und 
autres accessoires pour andere Zubehörteile für Kraft- 
automobiles 20 Woge! 20 
p. 7. Parties et accessoires de P. 7. Fahradteile und „Zubehörteile 15 
vélocipèẽdes 15 ( 
p. 8. Automobiles: P. 8. Kraftwagen, im Gewicht: 
a) de 350 à 700 kgs. inclus. - 30 a) von 350 bis 700 kg 
VVV 30 
b) de 700 à 1100 kgs. inclus. 50 b) von 700 bis 1100 kg 
o 50 
c) de 1100 à 1500 kgs. inclus. 40 c) von 1100 kg bis 1500 kg 
ine RS 40 
d) au-dessus de 1500 kgs. 20 d) über 1500 kg . . . . . 20 
ex p. 11. a) Chassis pour auto- ex P. 11 a) Geftelle für Kraftwagen 
mobiles avec moteur: mit Motor, im Gewicht von: 
I. pesant 450 kgs. ou moins 40 I. 450 kg oder weniger .. 40 
II. de 450 kgs. à 700 kgs. II. 450 kg bis 700 kg einſchl. 60 
EEE Lo LAN MMA LUE AN SR 60 
III. de 700 à 1100 kg. inclus. 50 III. 700 kg bis 1100 kg einſchl. 50 
IV. au-dessus de 1100 kgs. 30 IV. über 1100 EE g 4" 30 
p. 11. 0) J. Carrosserie d’auto- P. 11. b) 1 Karoſſerien für Kraft⸗ 
mobiles pour le transport wagen zur Beförderung von 
des personnes 20 Perſonen 20 
p. 12. Voiturettes et cyelecars P. 12 Kleine Motorwagen und 
(cyklonetki) . . : + - . : 40 Fahrradwagen Zyklönetts .. 40 
p 13. Motocycles, etc. . . . 40 P. 13. Motorfahrräder uw. 40 
183 Filés de coton: ex 183 Garne aus Baumwolle: 
ex p. 1. biet) mercerisés, jusqu'au ex P. 1. b) und f 
ex P. 2. b) J No. 60 anglais 10 ex P. 2. b) Merceriſierte, bis zu 
N O0 engl, 10 
ex 185 Filés de soie: ex 185 Seidengarne: 
p. 1. a) et b) retors, etc. 40 P. 1. a) und b) gezwirnte uſw. 40 
80 1 Files de schappe, ete. 30 P. e 0 Schappegarne ui. 30 
p. 3. a) et b) Filés de soie arti- P. 3. a) und b) Garne aus Kunſt⸗ 
ee e e 20 En: NE PURES 20 
186 Laine peignée, etc.: 186 Wolle, gekrempelt uſw.: 
p. 1. a) et b) Laine peignée . : 40 P. 1. a) und b) gekrempelte Wolle 40 


Peer 
Ze 3 


GER 


SE 


Die pel 


E 


Tee Désignation des produits SCH 
p. 2. Filés de ing no 
a) jusqu au 57 inclus (numé- 
ration métrique) 10 
b) au-dessus de 57 30 
p. 3. Filés de laine retors 
a) jusqu'au 57 inclus 10 
b) au dessus de 57 30 
p. 4. a) et b) Fils retors avec 
ornement b $ 30 
187 Tissus SS coton unis et Han 
p. 1. Toiles de coton ayant par 
Lo 10 m? inclus 15 
p. 2. Toiles de coton ayant par 
kg. de 10 à 15 m? inclus 10 
p. 3. Toiles de coton ayant par 
kg. plus de 15 m? 7910 
ex 188 p. 1, 2 et 3. Tissus de coton mer- 
5 cerisés, teints, ete. 10 
195 Mouchoirs, foulards de soie, etc.: 
ex p. 1. a) et b) Rubans . 30 
ex p. 1 Autres tissus de sole: 
a) jusqu’à 50 Sr inclus 
par m? Sg DEL 
b) plus de 50 gr. PER me, 
ainsi que les e 
de sole... 60 
p. 2. Peluche et chenille de soie 55 
p. 4. Gaze à bluter 50 
196 Foulards en soie, etc. 70 
199 Tissus de laine: 
p. 1. a) et b) Tissus de lame , 
peignée 20 
p. 2. a) et b) qu 95 E 
autres, de toute espèce, non 
dénommés au point 1, pe- 
sant jusqu'à 500 gr. inelusi- 
vement par m?  . 20 
Lies mêmes, eene plus de 500 « gr. 
par m? 15 
ex 206 Ouvrages mécaniques de tulle, et 
p. 2. Tulle de coton, ete. 30 
p. 3. Tissus pour rideaux, brode- 
ries sur tulle . Die 30 
207 Dentelles et broderies 25 
ex 209 Lingerie: 
p. 1. Linge achevé ou non: 
bi ordinaire, confectionné 
d'autres matièrs, etc. 10 
c) garni de broderies, ete. 30 
p. 3 Vêtements pour dames et 
enfants: 
a) ordinaires . 0 
b) garnis de Hidden 805 35 
p. 4. Chapeaux pour dames, etc. 20 


x 


Nr. d Er⸗ 
EE EEN der Erzeugniſſe Së 
P. 2. Garne aus einfacher Wolle: 
a) bis Nr. 57 einſchl. (nach 
dem metriſchen Syſtem) 10 
b) über 57 . . . 30 
P. 3. Gezwirnte Garne aus Wolle 
a) bis Nr. 57 einſchl. 10 
b) über 57 . 30 
P. 4. a) und b) Gezwirnte Garne 
mit Verzierungen 30 


187 Glatte und gebleichte Baumwollgewebe: 
P. 1. Baumwollgewebe, bis zu 
10 qm ei. auf 1 kg Ge- 
wicht 
P. 2. Baumwoll emebe, von 10 big 
15 qm déit. auf 1 kg Ge- 
wicht. 
P. 8. ene über 160 La 
auf 1 kg Gewicht 4 
P. 1. 2. und 3. Mercerifierte, ge⸗ 
gefärbte Baumwollgewebe SH 
195 Taſchentücher, ſeidene Tücher uſw. 
ex P. 1. a) und b) Bänder 
ex P. 1. Andere Seidengewebe: 
a) 15 zu 50 gr. einſchl. 
auf 1 qm im Gewicht 
b) über 50 gr. einſchl. auf 
1 qm im Gewicht ſowie 
Seidenſamt de 
P. 2 e und 1 ëett 


ex 188 


P. 4. Gaze zu Beuteln 9 oe 
196 Seidenfoulards GL 
199 Gewebe aus Wolle: 
P. 1. ») und b) Gewebe aus ge— 
krempelter Wolle + 
P. 2. a) und b) Andere wollene 
Gewebe jeder Art, unter 
Ziffer 1 nicht genannt, bis zu 
500 gr. einſchl. auf 1 La im 
Gewicht 
c) Dieſelben über 500 de auf 
1 qm im Gewicht. erh 
206 Maſchinengewirkte Tülle uſw.: 
P. 2. Baumwolltülle uw. 
P. 3. Gewebe für Vorhänge, em 
reien auf Tüll uſw. / 
207 Spitzen und Stickereien 


ex 209 Weißwaren: 
P. 1. gertige 
äſche: 


b) einfache, aus anderen Stof⸗ 
fen uſw. gefertigte . 

c) mit Aufputz von Stickereien 
uw. 

P. 3. Kleidungsstücke für Damen 

und Kinder: 

a) einfache 

b) e Aufputz von Stiderien 


D 
A 
d 


e 


und nicht fertige 


P. 4. Damenhüte uſw. 


ae "Fu 
À EN 1 F. 
n N 
dat 
N LÆE | 
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i ; } À , Nr. des 1 Er- 
ar gl Désignation des produits SSC 2 Bezeichnung der Erzeugniſſe möhigung 
ru 0 
ex 212 PARA et ie: : ex 212 Knöpfe und Schnallen: 

p. 1. en nacre 20 P. 1. aus Perlmutter 20 

213 Plumes de parure et RER a 213 Federn zum Putz and ft Blumen: 

sier 

p. 1. Plumes et “es mn AU P. 1. Federn und Bälge von Bogen 
Be]. ER DU BD 50 
p. 2. Fleurs Ee ge 8 A P. 2. Künſtliche Blumen usw. 18 DU 
p. 3. Plantes artificielles, ete. 60 P. 3. Künſtliche Zierpflanzen uſw. 60 


ex 215 Articles de fantaisie, etc.: 

ex p. 1. Peignes et épingles à 
cheveux en écaille 40 

ex p. 3. Articles de toilette et de 
fantaisie ordinaires, avec 
montures en métaux: non 
précieux ou alliages, 
même dorés où argentes; 
peignes et épingles à 
cheveux en imitation 


épais: ue 30 
ex p. 3. Cellophane en „ et 

eapsüdles 70 
ex p. 3. Brosses pour la e 

et les vêtements . . . . 30 
ex p. 5. a) Poupées habillées (seu- 

Sen,, 10 


ex 216 Fournitures de bureau, etc.: 
ex p. 1. Gommes à crajon et à encre 10 


x 215 Galanteriewaren uſw.: 


ex P. 1. Kämme und Haarnadeln 
aus Schild pate 40 

ex P. 3. Einfache Toiletten- und 
Galanteriewaren mit Faſ⸗ 
ſungen, aus unedlem Metall 
oder Legierungen, auch ver— 
goldeten oder verſilberten, 
Kämme und Haarnadeln aus 


Schildpattimitatiunn . . 30 
ex P. 3. Cellophane in Blättern \ 
Fund Kapſeennßn LIN Nr 7Q 
ex P. 3. Toiletten⸗ und Kleider⸗ 
bürſten 30 
ex P. 5. a) bekleidete Puppen mmm 
im Hemden) . 10 


216 Bürobedarfsartikel uſw.: 
ex P. 1. Bleiſtift- und Tinten⸗ 


ne 
ex p. 2. Stylographes à encre . 40 P. 2. Zülfederhaltr . . . . 40 
Liste B. Lite B. 
ERBEN FALK ege .... — 
ks, Désignation des produits kent Tarifs Bezeichnung der Erzeugniſſe 
12 Porcs 12 Schweine 
13 Cochons de lait, de 15 kilos et 13 Spanferkel von 15 Kilo und darüber 
au-dessous 
ex 14 bis Volailles vivantes ex 14 bis Lebendes Federvieh 
17 Jambons désossés et roulés, 17 Schinken ohne Knochen und Roll 
jambons cuits Viandes salées ſchinken, gekochte Schinken, ein⸗ 
8 geſalzenes Fleiſch 
17 bis Charcuterie fabriquée 17 bis Hergeſtellte Fettwaren 
ex 18 Volailles mortes ex 18 Totes Federvieh 
ex 18 bis Gibier mort (à l'exclusion des ex 18 bis Sonſtiges totes Wild (mit Aus⸗ 
lapins, chevreuils, cerfs, tortues) v nahme von Kaninchen, Rehen, 
Hirſchen, Schildkröten) 
19 Conserves de viandes en boites 19 Fleiſchkonſerven in Büchſen 
20 bis Boyaux 20 bis Därme 
24 Grins 24 Roßhaar 
ex 25 Soies de porc ex 25 Schweineborſten 
ex 26 Plumes à lit ex 26 Bettfedern 
34 Oeufs de volailles et de gibier 34 Eier von Federvieh und Wild 
81 Beurre 37 Butter 
ex 47 Poissons conservés au naturel ou ex 47 Fiſchkonſerven ohne Zutaten oder 
marinés mariniert 
74 Malt (orge germée) 74 Malz (gekeimte Gerſte) 
80 Légumes secs 80 Dörrgemüſe 
83 Pommes de terre 83 Kartoffeln 
ex 86 Fruits confits ou conservés au ex 86 Eingemachte Früchte, oder in Zucker 


sucre et au miel 


und Honig eingelegt 


nl 


Nr. du tarif 
français 


ex 142 


ex 


197/198 


199 
0165 
0165 


0173 

ex 0179 
0180 
0200 
0263 
317 
318 
319 
319 
327 
361 


ex 


381 
401 
407 


408 
ex 438 


ex 461 


ter | 
quat J 


ter 


bis 


bis 
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Désignation des produits 


Graines à ensemencer 


Térébenthines, résines 

Goudrons 

Racines médicinales 

Herbes, fleurs et feuilles médi- 
cinales 

Fruits et graines médicinales 

Bois ronds, bruts, ete. Bois 
équarris ou sciés, ete. Bois 
sciés etc. 

Pavés en bois débités en mor- 
ceaux 

Merrains 

Bois en éclisses 

Bois feuillards 
fabriqués 

Perches, étançons, echalas, ete. 

Chanvre peigné 

Osier 

Légumes frais (importés pendant 
la saison normale de pro- 
duction en France) 

Légumes salés ou confits, con- 
servés, desséchés 

Houblons 

Lupuline de houblon 

Pâtes de cellulose 

Alcools (eaux de vie, autres) 

Bitumes et asphaltes 

Cire minérale ou ozokérite 

Huiles minérales et résidus 

Paraffine et vaseline 


et échalas, 


Soude naturelle ou artificielle 


Carbonate de zine autre que natif 
Crésols bruts 
Benzols, etc. 

Acétone 

Phenol pur, crésols à plus de 60% 
Chicorée, etc. 

Amidon 

Fécules de pommes de terre, etc. 
Dextrine 

Caséine, etc. 


` Lampes électriques à incandes- 


cence, filaments métalliques 
your lampes  éléctriques à 


incandescence 
Fils de soie artificielle 
Tapis de jute ras ou à poils 


Tissus de coton pur, unis, croisés 
et coutils imprimés (pour la 
surtaxe d'impression) 


Percaline enduite 
Kélims double-face 


Papier ou carte (autre que le 
papier à cigarettes) 


Nr. des 
franzöſiſchen Tarifs 


ex 


ex 


89 
115 


194 


197/198 


199 
0165 


0165 quat J 


0173 


ex 0179 


ex 


ex 


ex 


0180 
0200 
0263 
317 
318 
319 
319 
327 
361 


381 
401 
407 


408 
438 
461 


bis 


bis 


bis 


ter 


ter 
bis 


bis 


\ 


Bezeichnung der Erzeugniſſe 


5 Saatgetreide 


Terpentin, Harz 

Teer 

Heilkräftige Wurzeln 

Heilkräftige Gräſer, Blumen und 
Blätter 

Heilkräftige Früchte und Beeren 

Runde Hölzer, Holz, roh, uſw. 
Holz, behauen oder geſägt uſw., 
Holz geſägt uſw. 


Holzpflaſterklötze 
Faßholz 
Schindeln 


Reifholz und bearbeitete Pfähle 


Stangen, Stützen, Pfähle uſw. 

Hanf, gehechelt 

Weiden 

Gemüſe, friſch (eingeführt während 
der normalen Zeit der Erzeugung 
in Frankreich) 


Gemüſe, geſalzen oder eingemacht, 
konſerviert, getrocknet 


Hopfen 

Hopfenmehl 

Zelluloſeacetat 

Alkohol (Branntweine anderer) 
Erdpech und Aſphalt 
Erdwachs oder Ozokerit 
Mineralöle und Rückſtände 
Paraffin und Vaſelin 


Soda, natürliche oder künſtliche 


Zinkkarbonat, anderes als gediegenes 
Rohkreſole 

Benzole uſw. 

Aceton 

Phenol, rein, Kreſole, mehr als 60% 


Zichorie uſw. 


Stärke 

Satzmehl von Kartoffeln uſw. 

Dextrin 

Kaſein uſw. 

Elektriſche Glühlampen, Metallfäden 
für elektr. Glühlampen 


Garne aus Kunſtſeide 
Teppiche aus Jute, glatt oder haarig 


Gewebe aus reiner Baumwolle, 
glatt, geköpert und Zwilch, be 
druckt (gegen Zuſchlag für das 
Bedrucken) 

Perkalin, überzogen 

Doppelſeitige Kelim 

Papier oder Kartonpapier (anderes 
als Zigarettenpapier) 


18 
e 


Nr. du tarif 
français 


496 


510 
515 
516 


517 
517 


et 
bis 


ex 


ex. 525 


529 bis 
ex 532 ter 
541 
542 
543 bis 
543 ter 


553 et 
553 bis 
554 


Id) 


ex 


5 bis 


sex 


| 
| 


| 
J 


‘ 


Désignation des produits 


488 et 489 Courroies; bandes lanières, etc, 


Articles en cuir, naturel ou 
artificiel, pour machines tex- 
tiles 

Ouyrages dorés ou argentés par 
divers procédés: bijouterie 
doublée d'or et d'argent plaqué 
et orfévrerie argentée et objets 
similaires dorés 
KS 8 

Machines à vapeur fixes, etc. 

Cardes non garnies 

Machinesetmécaniques ànettoyer; 
à ouvrir et à préparer la laine, 
le coton et les déchets de coton 


Métiers et renvideurs à filer la 
laine et le coton cardés 


Machines pour la préparation du 
ciment appareils complets 
pour la sucrerie et la brasserie, 
couloirs oscillants à rouleaux 

Appareils à sucre, à chauffage 
pour brasserie, distillerie, etc. 


Plaques et rubans de cardes en 


cuir, garni de pointes de fer 
3 À LS 

ou d'acier, ayant à la base au 

moins I mm. de diamètre 


Plaqués et rubans de cardes en 
fıl de fer ou d'acier, etc. 

Placques et rubans de cardes en 
cuir, etc. 

Volants de machines (pour les 
moteurs semi-Diesel seulement) 

Toiles métalliques en fer ou en 
acier 

Toiles métalliques en cuivre et 
en laiton 

Tôles perforées en fer, acier, etc. 


Treillis en fer, acier, cuivre, laiton, 
zinc, ou autres métaux 


Tuyaux cylindriques droits en 
fonte moulée, etc. 
Fonte mécanique ou d’ornements 


Ouvrages en fonte moulée (autres 
que les pieces mécaniques) 
étamés, cuivres, bronzés, vernis- 
ses, émaillées ou rendus in- 
oxydables 


Ouvrages en fonte moulés, cy- 
lindres, etc. 


Ouvrages en fonte trempée, etc. 


Poêles, cheminées, calorifères, etc. 


ex 


ex 


SX 


Nr. des 
franzöſiſchen Tarifs 


Bezeichnung der Erzeugniſſe 


488 u. 489 Treibriemen, Streifen, Schnüre uſw. 


496 


532 


und | 
bis | 
ſex 


bis 


Gegenſtände aus natürlichem oder 


künſtlichem Leder für Textil 
Maſchinen 


Waren, auf verſchiedenem Wege 
vergoldet oder verſilbert, Bijou— 
terie, belegt (double) mit Gold 
und Silber; plattierte Arbeit 
und Silberſchmiedearbeiten und 
gleichartige vergoldete Waren 

Dampfmaſchinen, feſtſtehende uſw. 

Kratzen ohne Beſchlag 

Maſchinen und mechaniſche Vor— 
richtungen zum Reinigen, Brechen 
und Zubereiten von Wolle, Bom, 
wolle und Abfällen von Baum: 
wolle 

Spinnmaſchinen und Mulemaſchinen 
zum Spinnen der gekrempelten 
Wolle und Baumwolle 

Maſchinen für die Zubereitung des 
Zement; vollſtändige Apparate 
für die Zuckerraffinerie und 
Brauerei, ſchwingende Seiher auf 
Rollen (2). 

Apparate für Zuckerfabrikation, 
Siedevorrichtungen für Braue⸗ 
reien, Brennereien uſw. 

Kratzen-Blätter und Bänder aus 
Leder, beſetzt mit (Gilet, oder 
Stahlſtiften, von mindeſtens 
1 mm Durchmeſſer am unteren 
Ende 

Kratzen-Blätter und Bänder aus 
Eiſen⸗ oder Stahldraht uſw. 

Kratzen-Blätter und Bänder aus 
Leder uſw. 


Schwungräder für Maſchinen (nur 
für die Semi⸗Dieſel⸗Motore) 
Drahtgewebe aus Eiſen oder Stahl 


Drahtgewebe aus Kupfer und 
Meſſing 
Durchlochte Bleche aus Eiſen, 


Stahl uſw. 


Gitterwerk aus Eiſen, Stahl, Kupfer, 
Meſſing, Zink oder anderen 
Metallen 

Zylindriſche Röhren, gerade, 
geformtem Gußeiſen uſw. 


Mechaniſcher oder Ornamentguß 


Gegenſtände aus geformtem Guß— 
eiſen (mit Ausnahme der Ma— 
ſchinenteile (pièces mécaniques), 
verzinkt, verkupfert, bronziert, 
lackiert, emailliert oder unoxydier⸗ 
bar gemacht 

Gegenſtände aus geformtem Guß— 
eiſen, Zylinder uſw. 

E aus gehärtetem Guß 
uſw. 

Ofen, Kamine, Heizvorrichtungen uſw. 


aus 


176 
W Désignation des produits SC Tarifs Bezeichnung der Erzeugniſſe 
557 bis Ouvrages en fonte moulée: 557 bis Hegenſtande aus geformtem Guß 
poterie, etc. eiſen, Topfgeſchirr uſw. 
558 à 558 bis  Ferronnerie 558—558 bis Eiſenzeug für Bauzwecke 
(Ferronnerie) 
558 ter Ferrures de voitures, etc. 558 ter Eiſenbeſchläge für Wagen ufw. ` 
559 à 559 quat Serrurerie 559 bis 559 quat Schloſſerwaren 
561 Câbles de fer et d'acier, etc. 561 Kabel aus Eiſen und Stahl uſw. 
561 bis Ronces artificielles 561 bis Stacheldraht 
562 bis Chaînes en fer ou en acier à 562 bis Ketten aus Schmiedeeiſen oder 


maillons, etc. 
567—567 bis Tubes en fer ou en acier 


567 ter Récipients en acier sans soudure, 
etc. 

568 Articles de ménage et tous ar- 
ticles en fer, en acier ou en 
tôle noire non dénommés: 

1. émaillés-unis, étamés, 

2. Emaillés-décorés sans or, mar- 
brés ou granités sans or, 

3. émaillés-décorés avec or, mar- 
brés, granités avec or, 

4. imprimés en plus de deux 
couleurs ou en or 

572 Chaudronnerie de cuivre, etc. 

572 bis Outils de cuivre, etc. 

575 Autres objets non dénommés en 
cuivre pur ou allié de zinc 
ou d’etain 

596/596 bis  Bolais 

597 Pieces de charpente et de char- 
ronnage façonnées 

600 Bois rabotés, rainés, etc. 

601 Portes fenêtres, etc. 

602 bis Ouvrages de tournerie 

602 ter Juves et cuveaux montés et 
démontés 


Stahl mit Gliedern uſw. 


567567 bis deg Ae Schmiedeeiſen oder 
Stah 

Behälter aus Stahl ohne Schweiß— 

naht uſw. 

568 Haushaltungsgerät und alle nicht 
genannten Gegenſtände aus 
. aus Stahl oder 
aus Schwarzblech: 

1. einfarbig emailliert, verzinnt, 

2. verziert emailliert, ohne Gold, 
marmoriert oder granitartig ohne 
Gold, 

3. verziert emailliert mit Gold, 
marmoriert, granitartig mit Gold, 

4. bedruckt mit mehr als 2 Farben 
oder mit Gold, aus nicht be— 
bearbeitetem Bleche 

572 Keſſelſchmiedeware aus Kupfer uſw. 

572 bis Werkzeuge aus Kupfer uſw. 

575 Andere nicht genannte Gegenſtände 
aus reinem oder mit Zink oder 
Zinn legiertem Kupfer 

596/596 bis Beſen 


567 ter 


597 Zimmermanns⸗ und Stellmacher— 
arbeiten, ausgearbeitet 

600 Holz, gehobelt, genutet uſw. 

601 Türen, Fenſter uſw. 

602 bis Drechſlerwaren 

602 ter Bottiche und Wannen, zufammen- 


geſetzt und nicht zuſammengeſetzt 


ex 603 quat Placages et contreplacages ex 603 quat ‚Surnier- und Gegenfurnierblätter 
614 ter Voitures automobiles 614 ter Kraftwagen 
ex 641 bis Boites en bois laqué. ex 641 bis Schachteln aus lackiertem Holze. 
Liste (. Liſte €. SE 
a Désignation des produits Dis tn Bezeichnung der Erzeugniſſe vaten 
33 VF ARE: 33 Wachs.. e 
ex 38 Miel naturel pur . . . . 30 ex 38 Honig, natürlicher, rein eee 
ex 45 e e 50 ex 45 Rae E SA 
92 Melasse ll 60 92 Mea, ERNST, 60 
116 Essences de térébenthine . . 80 116 RICHHENEINAT NN ,,, Sta (E 
163 Racine de chicorée . . . . . 50 163 Biboriemmurgel . . . . . . . 50 
185 TEN NN 950 185 ment ene A NC 50 
185 bis Tuyaux et obiéts age, en 185 bis Röhren und geformte Gegen, 
ciment et en EN en ci- ſtände aus Zement und aus Beton, 
ment armé . . . . 30 aus verſtärktem Zement.. 30 
186 Carreaux en ciment oo 30 186 liefen aus gepreßtem Zement . 30 
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gen rip Désignation des produits Di rs bre Bezeichnung der Erzeugniſſe 
206 Fer et acier bruts, en lingots 10 206 Eiſen und Stahl, roh, in Ingots 
207 Fer ou acier laminé ou forgé 207 Eiſen oder Stahl, gewalzt oder 
en blooms, billettes et barres 50 geſchmiedet in Blooms, Stan- 
f gen und Barren 
207 bis Fer ou acier laminè ouforgéete. 50 207 bis Eiſen oder Stahl gewalzt oder 
geſchmiedet ute. 
207 ter Acier fin pour outils 60 207 ter Feiner Werkzeugſtall . . 
zi ien Aciers spéciaux . , : 60 8 Ee } Spezialftahl . . . . . . .. 
209 Feuillards en fer ou en acier 209 Bandeiſen oder Bandſtahl warm 
E e E re 10 o 
209 bis Feuillards en fer ou en acier 209 bis dto. kalt gewalzte. 
armé i,, 10 
210 Toles planes de fer ou d'acier 30 210 Ebene er aus Eiſen oder 
e a 
210 bis Toles planes d'acier au nickel, 210 bis Ebene Bleche aus Nickelſtahl, be- 
découpées ou non. . 30 ſchnitten oder nicht... 
211 Fer étamé (fer blanc) cuivré, 911 Eiſen, verzinnt, (Weißblech) ver- 
plombé ou zingué 60 fupfert, verbleit oder verzinkt 
212 Fils de fer et d’acier, ete. . . 60 212 Eiſen⸗ und Stahldraht uſw. 
214 Roues, bandages et centres de 214 Räder, Radkränze und Speichen- 
roues en fer ou en acier 50 ſterne aus Schmiedeeiſen oder 
IC ee AR TAN MÉI 
215 Essieux, droits pour matériel 215 Achſen, gerade für Eifenbahn- und 
de chemins de fer et tram- traßenbahnmaterial, Achſen, 
ways, essieux, non dénom- nicht genannt, aus Schmiede⸗ 
més en fer ou en acier . 60 eiſen oder Stall 
216 Essieux coudés pour locomo- 216 Kurbelachſen für Lokomotiven 
tives, en fer ou acier . 60 aus Schmiedeeiſen oder Stahl 
222 Manne; SANTE A AT AR 50 222 Mei EE FAX ADS EEE PAS 
ex 224 An,, Ke 50 ex 224 EE A E 
040 Ferricyanure de potassium 040 Kaliumferricyanid (rotes Blut- 
(prussiate rouge) 10 fangen, EEE TR) 
041 Ferrocyanure de potassium 041 Kaliumferricyanid (gelbes Blut- 
(prussiate jaune) 10 , ee 
042 Sulfocyanure de potassium . . 10 042 Kaliumſulfocyanid 
073 Acide sulfurique . . . .. 75 073 Schweſelfaäure 
0100 Chlorure de baryum . . . . . 25 0100 DOLHURLHLOLID. u LA 
0174 Chlorure de zine 75 0174 ARTEN Yu CAE 
0175 Ozyde de ins 25 0175 tg ve d HUN IE: 
0177 Sulfure de ane 25 0177 Brida al ASA 
0178 e Cen? 30 0178 h ANE 
ex 0179 Produits obtenus directement ex 0179 Erzeugniſſe, unmittelbar durch 
Ce la distillation du goudron Deſtillation des Steinkohlen⸗ 
de houille, etc., huiles de teers gewonnen uſw. Gtein- 
houille, huiles lourdes SE kohlenöl, Shweröl . . . . . 
0183 Chloroiorme e a ut 15 0183 Wordt RN, 
0194 Alcool méthylique brut (mé- 0194 Methylalkohol, roh, (Metylen) . 
A Ne Ur 50 
0195 Alcool méthylique rectifié . . 50 0195 Methylalkohol, gereinigt. .. 
0196 de eee US PRES 10 0196 Wenn, ACTE Fos die 
0197 Aldehyde formique . . . . . 30 0197 SOYMOIDEBUD 2 Lo TAUX 
0201 Acétate de méthyle . . . .. 10 0201 Methylacett .. . . . . .. 
0202 Solvants à base d’acétone et 0202 ` Löſungsmittel auf Grundlage von 
d'acétate de méthyle . . . 10 Aceton und Methylacetat . . 
0203 Acide: acstique 25 0203 LE TENTE La ENS NEE 
0262 Cyanure de benzyle .. 75 0262 eie, ale A 
296 He Eraser. Vu 10 296 Berliner me in e eet le Be 
301 EE 60 301 Seien, ha EE 
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E Désignation des produits Sen Vë: Bezeichnung der Erzeugniſſe nähinung 
301 bis Mines 60 301 bis Schwarzſtein 60 
324/325 Colles 50 324/325 Leim ER 50 
326 et Gelatine en poudre, en feuilles, 326 und Gelatine in Pulverform, in 
326 die en feuillets ou en plaques 50 Blättern, in Blättchen, 

326 bis oder in Platten 50 
ex 330 Cirages et crèmes autres, conte- ex 330 Wichſen und andere Cremes, e ein 
nant un ou plusieurs dissol- oder mehrere für Lacke ver⸗ 
vants, utilisés pour vernis 25 wendete Sie ent- 
haltend - 25 
347 Porcelaine e 347 Porzellan 30 
ex 350 Gobeleterie de verre et de ex 350 Hohlglas und Hohlkriſtall, Gegen. 
cristal : ſtände für Beleuchtungszwecke, 
Articles pour l'éclairage : Gläſer oder Zylinder für Be— 
Verresoucheminéesd' éclairage 80 leuchtungszwecke . 80 
Réflecteurs, abats-jours, globes Reflektoren, Lampenſchirme, Glok⸗ 
ou Verrines 60 ken oder Glastulpen (Verrines) 60 
359 ut Bouteilles dites champenoises 50 359 qt. Flaſchen ſog. Champagnerflaſchen 50 
362 Objets en verre non dénommés 60 362 Gegenſtände aus Glas, nicht ger 
nannt 60 
368 Fils de coton pur, simples 25 368 Garne aus reiner Baumwolle, 
f einfach . 25 
369 Fils de coton pur, retors 29 369 Garne aus reiner Baumwolle, 
gezwirnt 25 
370 Fils de coton pur, chaînes 370 Garne aus reiner Baumwolle, 
V Ketten, geſchert 25 
371 Fils de coton mélangé, le coton 371 Garne aus gemiſchter Baumwolle, 
dominant en poids 25 die Baumwolle dem Gewicht 
nach vorherrſchend 25 
372 Fils de laine pure, simple 50 372 Garne aus reiner Wolle, einfach 50 
373 Fils de lame pure, retors pour 373 Garne aus reiner Wolle, zum 
tissage, blanchis ou non, Weben gezwirnt, gebleicht oder 
peignés ou cardés 50 nicht, gefämmt oder gefrempelt 50 
373 bis Fils de laine pure, retors pour 373 bis Garne aus reiner Wolle zum 
tissage, teints ou imprimés, Weben gezwirnt, gefärbt oder 
peignés ou cardés 50 bedruckt, gekämmt oder ge: 
krempelt 8 50 
374 Fils de laine pure, retors pour 374 Garne aus reiner Wolle für Teppich⸗ 
tapisserie, peignés, blanchis weberei gezwirnt, gekämmt, 
ou non, teints ou imprimés 50 gebleicht, oder nicht, iere 
oder bedruckt Ä 50 
375 Fils de laine mélangée de 375 Garne aus Wolle gemischt er 
filament autres que la laine anderen Spinnſtoffen als Al⸗ 
d'alpaga, de lama, de vigogne pafa-, Lama⸗, Vigogne-, Ka⸗ 
et de chèvre cachemire ou jhemirziegen- oder Kamelhaar, 
de chameau, la laine domi- die Wolle dem Gewicht nach 
nant en poids 0 vorherrſchend 50 
376 Fils d'alpaga, de lama, de 376 Garne aus Alpaka-, E Vi⸗ 
vigogne et de poil de chèvre, gogne⸗ und Kaſchemirziegen⸗ 
de: cachemire ou de chameau, oder Kamelhaar, rein oder 
purs ou mélangés 2:90 gemiſcht 50 
382 Tissus de lin, de chanvre ou 389 Gewebe aus Flachs, Hanf re 
de ramie, purs, unis ou Ramie, rein, glatt oder ge- 
ouvrés, ECrUS . ; 50 muſtert (ouvrés), e 
383 Tissus de lin etc. EE 383 Gewebe aus Flachs uſw. gebleicht, 
crèmés, lavés ou Eescht fremiert, gewaſchen oder ap- 
etc. ` 2108-00 pretiert uw. : . . 50 
384 Tissus de lin, ete, imprimés, 384 Gewebe aus Flachs uſw. bedruckt, 
teints et ouvragés 50 gefärbt und bunt pc 
| (ouvragés) 50 
386 Toiles damassées pour literie 386 Damaſtleinen für Bettwäſche und 
et ameublement, etc. .. 30 Möbelausſtattung uſw. 0 
387 Linge de table damassé . . . 30 387 Damaſttiſchwäſche 30 


179 
veer Désignation des produits 5% woën Bezeichnung der Erzeugniſſe véier 
` Zort 11 
389 Passementerie, rubannerie et 389 Poſamentierwaren, Bandwaren 
sangles en ficelles 50 und Gurtbänder . . „ 50 
390 Bonneterie . . 2 VE ON 390 Wirkware n 50 
394 Tissus de jute pure Zap écrue 40 394 Gewebe aus Jute, rein WE roh 40 
398 et | Sacs de jute, neufs ou ayant 398 und Säcke aus Jute (neu oder ge- 
398 bis! servi, importés vides braucht — leer eingeführt) 
Mêmes droit que les tissus 398 bis Gleiche Zölle wie die Gewebe aus 
de jute qui les composent Jute, aus denen fie bejtehen, 
augmentes de 10%, pourcen- mit Zuſchlag von 10%, vor- 
tage ci-dessus pour le droit ſtehender SE mit Rück⸗ 
du tissu qui les compose ſicht auf den Zoll für das 
Gewebe, aus dem fie beſtehen). 
404 Tissus de coton pur, unis croisés 404 Gewebe aus reiner Baumwolle, | 
et coutils écrus 150 glatt, geköpert und Zwilch roh 50 
405 Les mêmes, blanchis 50 405 Dieſelben gebleiht . . . . . . 50 
405 bis Bandes de coton pur, unies 405 bis Binden aus reiner Baumwolle, 
pour pansements, etc. 50 glatt für Verbände uſw. 50 
ex 406 Tissus de coton pur, croisés ex 406 Gewebe aus reiner Baumwolle, 
et coutils teints, pesant 13 geköpert und Zwilch, gefärbt, 
kgs et plus les 100 me, 27 in Kette und Schuß 11 einem 
fils et moins dans un carré Geviert von 5 mm Seite auf⸗ 
de 5 mm de côté 50 weiſend, bei einem Gewicht von 
13 kg und mehr auf 100 qm 
27 Fäden und weniger 50 
409 Velours de coton lisses, dits 409 Samt, leinwandbündiger, ſog. 
façon soie, etc. . wel jeidenartiger uſw. ON ee 
410 Velours de coton autres, con- 410 Anderer Samt, in der Rette auf 
tenant en chaine au cm 26 das em 26 Fäden und weniger 
fils et moins, les mêmes enthaltend, 
contenant en chaine au cen- dieſelben in der Kette auf das cm 
timètre plus de 26 fils, ete. 65 über 26 Fäden enthaltend, uſw. 65 
ex 411 Tissus de coton pur ou mélangé, ex 411 Gewebe aus reiner oder gemiſchter 
unis, croisés, et coutils Baumwolle, glatt, gefouert 
fabriqués en tout ou en und Zwilch, ganz oder keihweife 
partie avec des fils blanchis 50 aus gebleichten Garnen ee 
geftellt . 50 
ex 412 Tissus de coton pur, brillantes ex 412 Gewebe aus reiner Bebel 
ou façonnés teints, pes. 13 eglänzt oder gemuſtert, ge⸗ 
kgs et plus les 100 m? avec färbt, in Kette und Schuß auf 
27 fils et moins dans un ein Geviert von 5 mm Seite 
carré de 5 mm de côté . 50 aufweiſend, bei einem Gewicht 
von 13 kg und mehr auf 
100 qm 27 Fäden und weniger 50 
413 Piqués, couvertures et couvre- 413 Pikees, Decken und een 
pieds en piqués et reps 50 aus Pikee und Rips . . . . 50 
ex 414 et | Linge de table blanchi et blanchi ex 414 und! Tiſchwäſche, gebleicht und vum 
406 bis  mercerisé . 50 406 bis merceriſiert . 50 
415 Tulles bobinots pour se 415 Bobbinettülle für Vorhänge Däi 
etc. ordinaires 25 gewöhnliche . . 25 
416 Lesmêmes,autresqu' ordinaires, 416 Dieſelben, andere als gewöhnliche, 
écrus, blanchis teints, écrus roh, gebleicht, gefärbt, roh 
mercerisés, teints mercerisés mercerifiert, gefärbt mer 
fabriqués avec des fils cerifiert, aus gebleichten, ge: 
blanchis teints, glacés 25 färbten, glaſierten Garnen 
Hergen 25 
417 Tulles bobinots, etc., articles 417 Bobbinettülle uſw. 3 
Sers 25 mit Rand 25 
418 (406 418 (406 
bis et Couvertures `, . . . . . 80 Dee. 80 
411) 411) | 
419 Bönnetene e 50 419 Wirkwaren e 50 
420 Dentelles à la mécanique 50 420 Spitzen, mit der Maſchine gef ertigte 50 
420 bis Dentelles à la main 50 420 bis Spitzen, mit der Hand gefertigte 50 
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EC Kal Désignation des produits SS PH Se Bezeichnung der EECH möhigung 
420 ter Passementerie 30 420 ter Poſamentierwaren 30 
421 bse 25 421 Bandwaren 2⁵ 
428 bis Manchons à incandescence 50 428 bis Glühſtrümpfe d 50 
432 et | Velours, peluches et sealskins 432 und | Samt, Plüſch und Sealstin aus 
ex 459 de coton mélangé de soie 35 ex 459 Baumwolle, gemiſcht mit Seide 35 
433 Étoffes de coton mélangé . . 30 433 Stoffe aus Baumwolle, gemiſcht 30 
435 Passementerie de coton mé- 436 Poſamentierwaren aus Baum⸗ i 
lange 30 wolle, gemiſcht 30 
; 438 Draps, casimirs de ee EN 438 Tuche, Kaſimire und andere qe 
| foulés, etc., pesant plus de walfte Gewebe uſw. im Ge- 
400 grs. au mä, 66 wicht von über 400 gr. 10 
das q . 66 
440 4441 Tissus de laine pourhabillement, à 440 bis 441 Gewebe aus Wolle für Meider uf. 80 
JJ 0 
441 ter Tissus de laine pure, drapés, 441 Gewebe aus reiner Wolle, tuch- 
unis, teints en pièces, dits artige Stoffe (drapés), glatt, 
„Amazone“, etc. im Stück gefärbt, ſogen. 
„Amazone“ uſw. 
de 400 grammes au plus 70 im Gewicht von höchſtens 400 gr. 70 
de 401 grammes et au- 
ET NS à H 80 im Gewicht von 401 gr. und mehr 80 
443 Bonneterie de laine 60 443 Wirkwaren aus Wolle 60 
444 Passementerie et rubannerie 144 Poſamentier⸗ und Bandwaren 
o PAU ETS 50 aus Wolle 5 5 
451 Couvertures de laine 40 451 Decken aus Wolle 40 
454 Tissus de laine mélangé . 66 454 Gewebe aus Wolle gemiſcht 66 
455 Tissus d’alpaga, de lama, de 455 Gewebe aus Alpaka⸗, Lama-, 
vigogne, de yack ou de Vigogne-, Hack- oder Kamelhaar, 
poils de chameau, purs ou rein oder gemifcht - 50 
E 50 
456 bis Tissus de poils de chèvre mohair 456 bis Gewebe aus Ziegenhaar, Mobair- 
purs ou mélangés, etc. 50 haar, rein oder gemifcht ufw. 50 
457 Autres tissus de poils, etc. 50 457 Andere Gewebe aus Haar uſw. 50 
465 bis Tubes en carton entourés d'une 465 bis Röhren aus Pappe mit einer 
gaine en métal pour les metalliſchen Schutzhülle für die 
installations electriques . . 60 elektriſchen Anlagen. . 60 
511 Machines à vapeur locomobiles, AR 511 Dampfmaſchinen, Lokomobilen uſw. 60 
I 
ex 512 bis Machines hydrauliques à tur- ex 512 bis Maſchinen, hydrauliſche mit Zur, 
bines, pompes 25 binen, Pumpen 25 
516 Machines destinées à à l’apprêt 516 Maſchinen zum Appretieren und 
et au finissage des tissus en Serien der Gewebe im 
PIBBBEN SEE erg ES 80 „ RE SEL 80 
518 bie" e à ee ou à car 516 bis ne zum Trocknen oder 
boniser les matières textiles 80 zum Karboniſieren von Spinn⸗ 
ſtöffe n 1 80 
ex 518 Métiers à tisser la laine . . . 80 ex 518 Webſtühle für Wolle n 80 
522 Machines pour l’agriculture 25 529 Maſchinen für e 
Zen 25 
; ex 525 sex Appareils complets non dé- ex 525 Bollftändige Apparate, nicht ge⸗ 
nommés, autres que ceux nannt, andere als die in der 
| repris à la liste B 50 Liſte B genannten 50 
526 à J Chaudieres, radiateurs, gazo- 526 bis | Dampfkeſſel, Radiatoren, Gaſo⸗ 
526 sex] metres, calorifères, etc. 30 526 fer meter, Heizapparate uſw. 30 
532 Pièces détachées de machines 522 Einzelne Teile von Maſchinen 
et de transmission en fonte und Transmiſſionen aus Form⸗ 
` moulée, ste. Jus, 50 EE 50 
533 Pièces détachées de machines 533 Einzelne Teile von Maſchinen, 
de timonerie, de frein et von Steuerungen (timonnerie), 
de transmission, en fer, en Bremsſchaltungen (frein) und 
EE EE ED PARTIE 60 von Transmiſft 
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5 Désignation des produits 1 55 ie Bezeichnung der Erzeugniſe 
533 ter Arbres droite, bein „ 533 ter Gerade Wellen, volle l 
533 quat Arbres droits forés, coudés, 533 quat Gerade Wellen, gebohrt, Wellen 
arbres à manivelles. . 60 mit Krummzapfen, Kurbel⸗ 
wellen 60 
533 sex Pièces détachées de chaudières 533 ſex Einzelne Teile von Keſſeln und 


533. oct 


534 


535 


535 bis 


590 
590 bis 
591/591 bis 


et 593 


et d'appareils similaires en 
tôle emboutie ou soudée . 60 


Bâties et carcasses de dynamos, 
ee De AE OU) 

Ressorts en acier pour car- 
rosserie, automobiles, wa- 


gons ou locomotives  . . 40 
Pièces détachées de cuivre pur 
ou aillié à tous métaux . . 50 


Pièces détachées de machines 
et de transmission non dé- 
nommées, de deux ou plu- 
sieurs métaux, etc. . ... . ‘50 


Outils emmanchés ou non, en 
fonte, en fer ou en acier . 50 


Ouvrages en fonte moulée non 
tournés ni polis, coussinets 
de chemins de fer, etc. . . 40 


Articles de ménage et tous ar- 
ticles en fer, acier, etc., non 
repris à la liste B . . . . 40 


Ouvrages en zinc de toutes 
espèces . get 50 

Ouvrages en nickel, allié au 
cuivre et auzinc (maillechort) 


et en métaux nickelés . 50 
Meubles en bois courbé . . . 50 
Fonds de eiëges ... 20.2. 280 


592/592 bis Meubles autresqu’en boiscourbé 80 
| H 


602 
611 
644 
644 bis 


646 bis 


Boissellerie us ae 5 
Vannerie . . . e e 60 
Brosserie . . . 80 
Pinceaux et SEH ar de 188 BS 
anere EE EE 80 


Jeux, jouets, etc. contenant des 
mouvements à vapeur, A 
l'éléctricité ou d’horlogerie 60 


Dé-ignation des produits 


Fer et acier bruts, en lingots 


Liste D. 
Nr. du tarif 

irançais 
92 Mélasses 
116 Essence de térébenthine 
163 Racine de chicorée 
185 Ciments 
206 
207 


Fer ou acier laminé ou for gé en 
blooms, billettes et barres 


PROPRES | Andere Möbel als aus ge 


533 oct 


534 


535 


ähnlichen Apparaten aus ge— 
triebenem oder Ben 
Bleche 60 
Geſtelle (bâtis SEI carc ge für 
Dynamos uw. . 50 
Federn aus Stahl für Wagen, 
Kraftwagen, Eiſenbahnwagen 
oder Lokomotiuen 40 
Einzelne Teile aus reinem oder 
mit irgend einem anderen 
Metall legiertem Kupfer .. 50 


535 bis . nicht beſonders genannte 


ſchinen. u. Transmiſſions⸗ 
teile aus zweierlei oder 
mehreren Metallen uſw. .. 50 


537 Werkzeuge auch mit Heft aus 


590 
590 bis 


592 bis 
und 593 
602 
611 
644 
644 bis 


644 bis 


Nr. des 


franzöſiſchen Tarifs 


Saal EE oder. 

Stahl 50 
Gegenſtände aus geformten Guß 

eiſen, nicht gedreht, noch glatt 

(polis), Schienenſtühle uſw. . 40 


Haushaltungsgeräte und alle in 
Liſte B nicht genannten Gegen⸗ 
ſtände aus 5 


Stahl ü,, en 40 


Zinkwaren aller Art . . . 50 


Waren aus mit Kupfer und mit Zink 
legiertem Nickel (Neuſilber) 
und aus vernickelten Metallen 50 


Möbel aus gebogenem Holz .. 50 
Mittelſtücke für Sitze... 80 


hogenem Holz 8 
Scheffelmacherarbeit. . VD 


Korbwaren 8 


Bürſtenmacherwaren ... 80 


Pinſel und andere Bürftenmacher 


Waren... 80 


Spiele, Spielzeug 100 die 925 
Dampf, Elektrizität oder Uhr⸗ 
werk getrieben werden ... 60 


Liſte D. 27. 10. 1924 


Bezeichnung der Erzeugniſſe 


92 
116 
163 
185 
206 
207 


Melaſſe 

Terpentinöl 

Zichorienwurzel 

Zement 

Eiſen und Stahl, roh, in Ingots 
Eiſen oder Stahl, gewalzt oder 


geſchmiedet, in Blooms, Stangen 
und Barren 


Jer N 
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Nr. du tarif 
français 


Désigration des produits 


Nr. des 
franzöſiſchen Tarifs 


Bezeichnung der Erzeugniſſe 


207 bis 
207 ter 


207 quat et 


207 quinq 
209 


209 bis 


210 
210 bis 


211 


212 
214 


215 


ex 224 


Fer ou acier laminé ou forgé, etc: 


Acier fin pour outils 


} Aciers spéciaux 


Feuillards en fer ou en acier 
laminé à chaud 

Feuillards en fer ou en acier 
laminé à froid 

Tôles planes de fer ou d'acier 

Tôles planes d’acier au nickel 

Fer étamé (fer blanc) cuivré, 
plombé ou zingué 

Fil de fer et d'acier, etc. 

Roues, bandages et centres de 
roues en fer ou en acier 

Essieux droits pour matériel de 
chemin de fer et tramways, 
essieux non dénommés en fer 
ou en acier 

Essieux coudés pour locomotives, 
en fer ou en acier 

Plomb brut 

Zinc laminé 

Ferricyanure de potassium 
(prussiate rouge) 

Ferrocyanure de potassium 
(prussiate jaune) 

Sulfocyanure de potassium 

Acide sulfurique 

Chlorure de baryum 

Chlorure de zinc 

Oxyde de zinc 

Sulfure de zinc 

Lithopone 

Produits obtenus directement par 
la distillation du goudron de 
houille, etc., huiles de houille 

Chloroforme 

Alcool méthylique brut 
(méthylène) 

Alcool méthylique rectifié 

Glycérine 

Aldéhyde formique 

Acétate de méthyle 

Solvants à base d’acétone et 
d’acétate de méthyle 

Acide acétique 

Cyanure de benzyle 

Bleu de Prusse 

Crayons 

Mines 

Porcelaines 

Bouteilles dites „champenoises“ 


Objets en verre non dénommés 


Fils de coton pur, simples 
Fils de coton pur, retors 


207 


bis 


207 ter 


207 quat und 


207 quint 


209 
209 


210 
210 


211 


212 
214 


215 


ex 224 


bis 


bis 


bis 


quat. 


Eiſen oder Stahl, 
geſchmiedet uſw. 
Feiner Werkzeugſtahl 


gewalzt oder 


Spezialſtahl 


Bandeiſen oder Bandſtahl, warm 
gewalzt 
Bandeiſen 
gewalzt 
Ebene Bleche aus Eiſen oder Stahl 
Ebene Bleche aus Nickelſtahl, 
beſchnitten 
Eiſen, verzinnt, (Weißblech), ver- 
kupfert, verbleit oder verzinkt 
Eiſen und Stahldraht uſw. 
Räder, Radkränze und Speichenſterne 
aus Schmiedeeiſen oder Stahl 
Achſen, gerade für Eiſenbahn- und 
Straßenbahnmaterial, Achſen, 
nicht genannt, aus Schmiedeeiſen 
oder Stahl 
Kurbelachſen für Lokomotiven aus 
Schmiedeeiſen oder Stahl 
Blei, roh 
Zink, gewalzt 
Kaliumferricyanid 
laugenſalz) 
Kaliumferricyanid 
laugenſalz) 
Kaliumſulfocyanid 
Schwefelſäure 
Baryumchlorid 
Zinkchlorid 
Zinkoxyd 
Zinkſulfid 
Lithopon 
Erzeugniſſe, unmittelbar durch De⸗ 
ſtillation des Steinkohlenteers 
gewonnen uſw., Steinkohlenöl 
Chloroform 
Methylalkohol, Methylen 


oder Bandſtahl, kalt 


(rotes Blut⸗ 


(gelbes Blut⸗ 


Methylalkohol, gereinigt 

Glycerin 

Formaldehyd 

Methylacetat 

Löſungsmittel auf Grundlage von 
Aceton und Methylacetat 

Eſſigſäure 

Benzylcyanid 

Berliner Blau 

Schreibſtifte 

Schwarzſtein 

Porzellan 

Flaſchen ſog. Champagnerflaſchen 

Gegenſtände aus Glas, nicht genannt 

Garne aus reiner Baumwolle, einfach 

Garne aus reiner Baumwolle, 
gezwirnt 


Nr. du tarif 
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EE ccc 


Désignation des produits 


Nr. des 
franzöſiſchen Tarifs 


Bezeichnung der Erzeugniſſe 


français 
370 Fils de coton pur, chaines ourdies 370 Garne aus reiner Baumwolle, 
Ketten, geſchert 
371 Fils de coton mélangé, le coton 371 Garne aus gemiſchter Baumwolle, H 
dominant en poids die Baumwolle dem Gewicht nach / 
vorherrſchend x 
312 Fils de laine pure, simple 372 Garne aus reiner Wolle, einfach k 
378 Fils de laine pure, retors pour 373 Garne aus reiner Wolle, zum Weben 3 
tissage, blanchis ou non, E res gebleicht oder nicht, À 
peignés ou cardés gekämmt oder gefrempelt K 
373 bis Fils de laine pure, retors pour 373 bis Garne aus reiner Wolle zum Weben 2 
tissage, teints ou imprimés, Paire efärbt oder bedrudt, 
peignés ou cardés gekämmt oder gefrempelt 
374 Fils de laine pure, retors pour 374 Garne aus reiner Wolle für Teppich⸗ 
tapisseries, peignés, blanchis weberei gezwirnt, gekämmt, ge⸗ 2 
ou non, teints ou imprimés bleicht, oder nicht gefärbt oder H 
bedruckt. d 
375 Fils de laine mélangés de fila- 375 Garne aus Wolle, gemiſcht mit va 
ments autres que la laine anderen Spinnſtoffen als Alpaka, D 
d'alpaga, de lama, de vigogne Lama⸗, Bigogne-, Kaſchmirziegen⸗ 4 
et de chèvre cachemire ou de oder Kamelhaar, die Wolle dem ai 
chameau, la laine dominant Gewicht nach vorherrſchend 1 
en poids 5 
404 Tissus de coton pur, unis, Croisés 404 Gewebe aus reiner Baumwolle, 8 
et coutils écrus glatt, geköpert und Zwilch, roh à 
405 Les mêmes, blanchis 405 Dieſelben gebleicht 3 
405 bis Bandes de coton pur, unies pour 405 bis Binden aus reiner Baumwolle, glatt V 
pansements für Verbände 
ex 406 Tissus de coton pur, croisés et ex 406 Gewebe aus reiner Baumwolle, ge⸗ 
coutils teints, pesant 13 kgs. ae und Zwilch, gefärbt, in 
et plus les 100 m, 27 fils et ette und Schuß auf einem Ge- ; 
moins dans un carré de 5 mm viert von 5 mm Seite auf 5 
de côté weiſend, bei einem Gewicht von { 
13 kg und mehr, auf 100 qm 8 
27 Fäden und weniger N 
409 Velours de coton lisses, dits 409 Mancheſter, leinwandbündiger, ſog. 5 
»façon sole“, etc. „ſeidenartiger“ uſw. D 
410 Velours de coton autres, con- 410 Anderer Mancheſter, in der Kette Fa 
tenant en chaine au centi- auf bas cm 26 Fäden und 8 
mètre 26 fils et moins, les weniger enthaltend N 
mêmes contenant en chaîne au dieſelben in der Kette auf das om vi 
centimètre plus de 26 fils, etc. über 26 Fäden enthaltend uſw. = 
ex 411 Tissus de coton pur ou mélangé, ex 411 Gewebe aus reiner oder gemijchter 9 
unis, croisés et coutils fabriqués Baumwolle, glatt, gefüpert und AR 
en tout ou en partie avec fils Zwilch, ganz oder keilweiſe aus 
blanchis gebleichten Garnen hergeſtellt M 
ex 412 Tissus de coton pur, brillantés ex 412 Gewebe aus reiner Baumwolle, 5 
ou façonnés, teints, pesant geglänzt oder gemuſtert, gefärbt, vk 
13 kgs et plus les 100 ma, in Kette und Schuß auf ein "1 
avec 27 fils et moins dans Geviert von 5 mm Geite auf- A 
un carré de 5 mm de côté weiſend, bei einem Gewicht von 3 
13 kg und mehr auf 100 qm Bi! 
27 Fäden und weniger 8 
413 Piqués, couvertures et couvre— 413 Pikees, Decken und Fußdecken aus 10 
pieds en piqué, et reps Pikee und Rips e, 
ex 414 et | Linge de table blanchi et blanchi ex 414 und Tiſchwäſche, gebleicht und gebleicht Gr 
406 bis f  mercerisé » 406 bis merceriſiert d 
g LE 3 Ki 
418 99 211 Couvertures 418 5 un Decken à 
428 bis Manchons à incandescence 428 bis Glühſtrümpfe 3 
433 Étoffes de coton mélangé 433 Stoffe aus Baumwolle, gemiſcht d 
435 Passementerie de coton mélangé 435 Poſamentierwaren aus Baumwolle, 40 
gemiſcht hi 


D Eva ur 
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Nr. du tgrif 
français 


Désignation des produits 


438 


440 à 441 
441 ter 


451: 
454 
511 


ex 512 bis 
ex 516 


516 bis 


ex 518 
522 


ex 525 sex 


526 à 526 sex 


533 ter 
533 quat 


533 sex 


533 oct 


534 
535 


535 bis 


Nr. des 
franzöſiſchen Tarifs 


Draps casimirs et autres tissus 
foulés, etc. pesant plus de 
400 grs au m? 

Tissus de laine pour habille- 
ments, etc. 

Tissus de laine pure, drapés, 
unis, teints en pièces, dits 
„Amazones“ 

Couvertures de laine 

Tissus de laine mélangée 

Machines à vapeur locomobiles, 
etc. 

Machines hydrauliques à turbines, 
pompes 

Machines destinées à l’appret et 
au finissage des tissus en 
pièces 

Machines à sécher ou à carboniser 
les matières textiles 

Métiers à tisser la laine 


Machines pour l’agriculture 


Appareils complets non dé 
nommés, autres que ceux 
repris à la liste B 

Chaudières, gazomètres, radia- 

teurs, calorifères, etc. 


Pièces détachées de machines 


et de transmission en fonte 
moulée, etc. 

Pièces détachées de machines, 
de timonerie, de freins et 
de transmissions en fer, en 
acier, etc. 


Arbres droits, pleins 


Arbres droits, forés, 
arbres à manivelles 


coudes, 


Pièces détachées de chaudières 
et d'appareils similaires en 
tôle emboutie et soudée 

Bâties et carcasses de dynamos, 
etc. 


Ressorts en acier pour carosseries 
d'automobiles, de wagons ou 
de locomotives 


Pièces détachées de cuivre pur 
ou allié à tous métaux 


Pieces détachées de machines 
et de transmissions non dé- 
nommées, de deux ou plusieurs 
métaux, etc. 


Outils emmanchés ou non, en 
fonte, en fer ou en acier 


Ouvrages en fonte moulée, non 
tournés, ni polis, coussinets de 
chemin de fer, ete. . 


Ouvrages en zinc de toutes 


espèces 


438 


440—441 
441 ter 


451 
454 
511 
ex 512 bis 


ex 516 


516 bis 


ex 518 
522 


ex 525 Ier 


526 bis 526 fer 


532 


533 


533 ter 
533 quat 


533 fer 


533 oct 


534 


Bezeichnung der Erzeugniſſe 


Tuche, Kaſimire und andere gewalkte 
Gewebe uſw. im Gewicht von 
über 400 gr auf das qm 

Gewebe aus Wolle für Kleider uſw. 

Gewebe aus reiner Wolle, tuch— 
artige Stoffe, glatt, im Stück ge- 
färbt, ſog. „Amazone“ 


Decken aus Wolle 
Gewebe aus Wolle, gemiſcht 
Dampfmaſchinen, Lokomobilen uſw. 


Maſchinen, hydrauliſche mit "Cut, 
binen, Pumpen 

Maſchinen zum Appretieren und 
Fertigſtellen der Gewebe im 
Stücke 

Maſchinen zum Trocknen oder zum 

arboniſieren von Spinnſtoffen 
Webſtühle für Wolle 


Maſchinen für landwirtſchaftliche 
Zwecke 

Vollſtändige Apparate, nicht ge— 
nannt, andere als die in der 
Liſte B genannten 


Dampfkeſſel, Gaſometer, Radiatoren, 
Heizapparate uſw. 


Einzelne Teile von Maſchinen und 
Transmiſſionen aus Formguß 
uſw. 

Einzelne Teile von Maſchinen, 
von Steuerungen (timonnerie), 
Bremsſchaltungen (krein) und 
von Transmiſſionen aus Eiſen, 
aus Stahl uſw. 

Gerade Wellen, volle 


Gerade Wellen, gebohrt, Wellen mit 
Krummzapfen, Kurbelwellen 


Einzelne Teile von Keſſeln und 
ähnlichen Apparaten aus o: 
triebenem und geſchweißtem Bleche 


Geſtelle (bâtis et carcasses) für 
Dynamos uſw. . 


Federn aus Stahl für Karoſſerien, 
für Kraftwagen, Eiſenbahnwagen 
oder Lokomotiven 


Einzelne Teile aus reinem oder 
mit irgend einem anderen Metall 
legiertem Kupfer 

Einzelne nicht beſonders genannte 
Maſchinen- und Transmiſſions— 
teile aus zweierlei oder mehreren 
Metallen uſw. 8 


Werkzeuge auch mit Heft aus Guß⸗ 
eiſen, Schmiedeeiſen oder Stahl 

Gegenſtände aus geformtem Guß— 
eiſen, nicht gedreht, noch glatt 
(polis), Schienenſtühle uſw. 


Zinkwaren aller Art. 


. 
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Se Désignation des produits kengt Tarifs Bezeichnung der Erzeugniſſe 
579 Ouvrages en nickel allié au cuivre 579 Waren aus mit Kupfer und mit 
et au zinc (maillechort) et en Zink legiertem Nickel (Neuſilber) 
métaux nickelés und aus vernidelten Metallen 
590 Meubles en bois courbé 590 Möbel aus gebogenem Holze 
590 bis Fonds de sièges 590 bis Mittelſtücke für Sitze 


591—591 bis | | 
592—592 bis } Meubles autres qu'en bois courbé 
et 593 | 


602 Boissellerie, 


RO1__RC 1 
ie Co Andere Möbel als aus gebogenem 


und 593 Holze 
602 Scheffelmacherarbeit. 


47 Auf Grund des Geſetzes, betreffend die Ermächtigung des Senats zur Verkündung internationaler 
Verträge und Abkommen vom 21. September 1922 (Geſetzblatt S. 444) wird Folgendes verkündet: 
„Die Freie Stadt Danzig iſt gemäß Artikel 2 und 6 der Konvention zwiſchen Polen 
und der Freien Stadt Danzig vom 9. November 1920 
dem zwiſchen der Republik Polen und Griechenland am 17. April 1925 abgeſchloſſenen 


Handelsvertrag 


mit Wirkung vom 17. Februar 1926 ab als Vertragspartei beigetreten.“ 
Der Wortlaut dieſes Handelsvertrages wird nachſtehend verkündet. 


Danzig, den 26. Mai 1926. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 


Dr. Sahm. 


Convention Commerciale 
entre la Pologne et la Grèce en date du 
17 avril 1925. 
Ministere 
des affaires étrangères. 
Varsovie, le 17 avril 1995. 
Monsieur le Ministre, 

Vu le désir de nos deux Gouvernements de 
favoriser par la conclusion d'une convention les 
relations commerciales et maritimes entre la Po- 
logne et la Grèce, j'ai l'honneur de Vous com- 
muniquer, en y étant dûment autorisé, ce qui suit: 


1. Jusqu'à la conclusion d’un traité de com- 
merce définitif, les ressortissants et les produits 
de la Grèce jouiront, à condition de réciprocité, 
sous tous les rapports, sur le territoire de la 
Pologne du traitement le plus favorable accordé 
aux ressortissants et produits de la nation la 
plus favorisée. 

2. Ce traitement sera accordé en toute matière 
de commerce et de navigation, en matière de 
tarifs de douane, coefficients de majoration, taxes, 
formalités douanières, au transit de tous les objets, 
produits et marchandises sans aucune exception 
et en général en tout ce qui concerne l’établisse- 
ment des ressortissants des deux Pays, ainsi que 
l'exercice du commerce, de l'industrie et des 
professions, y compris celle de voyageurs de 
commerce, et le paiement des taxes et droits. 

3. Sans préjudice des dispositions susmention- 
nées les produits naturels ou fabriqués originaires 


Dr. Volkmann. 


(Deutſche Überſetzung.) 
Handelsvertrag 
zwiſchen Polen und Griechenland vom 17. April 1925. 

Miniſter a 
des Außern. 

Warſchau, den 17. April 1925. 
Herr Miniſter. 

In Anbetracht des Wunſches unſerer beiden Re— 
gierungen, die Handels- und Schiffahrtsbeziehungen 
zwiſchen Polen und Griechenland durch den Abſchluß 
eines Vertrages zu fördern, beehre ich mich, der ich 
ordnungsmäßig dazu ermächtigt worden bin, Ihnen 
folgendes mitzuteilen: — 

1. Bis zum Abſchluſſe eines endgültigen Handels— 
vertrages genießen die Staatsangehörigen und Er— 
zeugniſſe Griechenlands unter der Bedingung der 
Gegenſeitigkeit in jeder Beziehung auf dem Gebiete 
Polens die günſtigſte Behandlung, die den Staats— 
angehörigen und Erzeugniſſen der meiſtbegünſtigten 
Nation gewährt wird. 

2. Dieſe Behandlung wird in allen Angelegen— 
heiten des Handels und der Schiffahrt, der Zolltarife 
der Erhöhungskoeffizienten, Gebühren Zollförmlich— 
keiten, des Durchgangsverkehrs aller Gegenſtände, 
Erzeugniſſe und Waren ohne jede Ausnahme gewährt 
und im allgemeinen auch hinſichtlich der Niederlaſſung 
der Staatsangehörigen beider Länder ſowie hinſichtlich 
der Ausübung des Handels, Gewerbes und der Be— 
rufe, einſchließlich des der Handelsreiſenden, und der 
Entrichtung von Gebühren und Abgaben 

3. Unbeſchadet der vorerwähnten Beſtimmungen, 
genießen die natürlichen oder hergeſtellten Erzeugniſſe 
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et en provenance de la Grèce, énumérés à la 
liste A ci-annexée, bénéficieront, à leur importa- 
tion sur le territoire douanier polonais, des pour- 
centages de réduction indiqués à ladite liste. 


4. Il est toutefois entendu que la Pologne et 
la Grèce ne pourront pas invoquer réciproquement 
en leur faveur les privilèges accordés ou qui pour- 
raient être accordés ultérieurement par les deux 
Hautes Parties Contractantes aux pays limitrophes 
respectifs dans le trafic-frontière, ainsi que les 
faveurs spéciales résultant d’une union douanière. 
En outre la Grèce ne pourra pas invoquer en sa 
faveur les dispositions résultant du régime pro- 
visoire douanier entre les parties polonaise et 
allemande de la Haute Silésie. 

5. Les sociétés anonymes et autres sociétés 
civiles et commerciales, constituées conformément 
à la législation hellénique sur le territoire de la 


Grèce verront leur existence juridique reconnue 
en Pologne et pourront, en se soumettant aux 


lois et règlements du pays, y fonder des succursales 
et filiales, ester en justice et exercer leur com- 
merce et leur industrie, à l'exception toutefois 
des sociétés qui, en raison de leur caractère 
d'utilité générale (y compris les compagnies 
d'assurances et financières), sont ou serontsoumises 
en Pologne à des restrictions spéciales applicables 
à tous les pays. Elles ne seront soumises à des 
taxes et impôts autres ou plus élevés que ceux 
imposés aux sociétés d’un autre pays quelconque. 


6. Les navires d’une des Parties Contractantes 
jouiront dans les ports et dans les eaux territoriales 
de l’autre Partie Contractante d’un traitement aussi 
favorable que celui qui est accordé aux navires na- 
tionaux. Ce traitement n'implique pas le droit de 
cabotarc, en tant qu'il serait réservé exclusivement 
au pavillon national. 

7. En ce qui concerne les conditions du 
transit les deux Parties Contractantes s'engagent 
à appliquer réciproquement dans leurs relations 
les dispositions de la Convention et du Statut 
sur la liberté du transit, signés à Barcelone le 
21 avril 1921. | 

8. La Pologne s'engage à délivrer les permis 
d'importation de vin et de boissons alcooliques 
d'origine et en provenance de Grèce dans les 
limites des besoins de consommation de son pays. 


9. Il est entendu que le Gouvernement Polo- 
nais, auquel il appartient d'assurer la conduite 
des affaires extérieures de la Ville Libre de 
Dantzig en vertu de l’article 104 du Traité de 
Versailles et des articles 2 et 6 de la Convention 
de Paris entre la Pologne et la Ville Libre de 
Dantzig du 9. XI. 20, se réserve le droit de 


die aus Griechenland herſtammen und herkommen, 
ſoweit ſie in der anliegenden Liſte A aufgeführt 
ſind, bei ihrer Einfuhr in das polniſche Zollgebiet, 
die in dieſer Lifte angegebenen prozentualen Er- 
mäßigungen. 

4. Es wird jedoch vereinbart, daß Polen und 
Griechenland ſich nicht zu ihren Gunſten auf die 
Vorrechte berufen dürfen, die von den beiden Hohen 
Vertragsparteien zur Zeit oder ſpäter den ot: 
grenzenden Ländern im Grenzverkehr zugeſtanden 
werden, ſowie auf beſondere Vergünſtigungen auf 
Grund einer Zollunion. Ferner darf Griechenland 
nicht zu ſeinen Gunſten ſich auf die Beſtimmungen 
berufen, die ſich aus der vorläufigen Zollregelung 
zwiſchen dem polniſchen und dem deutſchen Teile 
Oberſchleſiens herleiten. 

5. Die Aktiengeſellſchaften und anderen bürger- 
lichen und Handelsgeſellſchaften, die gemäß der 
griechiſchen Geſetzgebung auf dem Gebiete Griechen— 
lands begründet worden ſind, werden ihre Rechts⸗ 
ſtellung in Polen anerkannt ſehen und dürfen in 
Unterwerfung unter die Geſetze und Vorſchriften des 
Landes, dort Zweig- und Tochtergeſellſchaften gründen, 
vor Gericht auftreten und ihren Handel und ihr 
Gewerbe treiben, mit Ausnahme jedoch derjenigen 
Geſellſchaften, die wegen ihrer Gemeinnützigkeit (ein⸗ 
ſchließlich der Verſicherungs⸗ und Finanzgeſellſchaften) 
in Polen zur Zeit oder künftig beſonderen Ein⸗ 
ſchränkungen unterworfen ſind, die allen Ländern 
gegenüber gelten. Sie ſind keinen anderen oder 
höheren Gebühren oder Abgaben unterworfen, als 
ſie den Geſellſchaften irgendeines anderen Landes 
auferlegt werden. 

6. Die Schiffe einer der Vertragsparteien genießen 
in den Häfen und Hoheitsgewäſſern der anderen 
Vertragspartei eine ebenſo günſtige Behandlung wie 
ſie den einheimiſchen Schiffen gewährt wird. Dieſe 
Behandlung ſchließt nicht das Recht der Küſten⸗ 
ſchiffahrt in ſich, ſoweit dieſe ausſchließlich der ein- 
heimiſchen Flagge vorbehalten iſt. 

7. Was die Bedingungen für den Durchgangs- 
verkehr anlangt, fo verpflichten D beide Vertrags— 
parteien gegenſeitig die Beſtimmungen des Vertrages 
und des Statuts über die Freiheit des Durchgangs— 
verkehrs anzuwenden, die in Barcelona am 21. April 
1921 unterzeichnet worden ſind. 

8. Polen verpflichtet ſich, die Genehmigungen zur 
Einfuhr von Wein und alkoholiſchen Getränken, die 
aus Griechenland herſtammen und herkommen, in 
den Grenzen der Bedürfniſſe des Verbrauchs ſeines 
Landes auszuſtellen. 

9. Die polniſche Regierung, die mit der Führung 
der auswärtigen Angelegenheiten der Freien Stadt 
Danzig auf Grund von Art. 104 des Vertrages von 
Verſailles und Art. 2 und 6 des Pariſer Vertrages 
vom 9. November 1920 zwiſchen Polen und der 
Freien Stadt Danzig betraut worden iſt, behält ſich 
das Recht vor, zu erklären, daß die Freie Stadt ein 


ne 


3 


Tenne 
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déclarer que la Ville Libre est Partie Con- 
tractante de la présente Convention et qu'elle 
accepte les obligations et acquiert les droits en 
dérivant. 

10. Cette réserve ne se rapporte pas aux 
dispositions de la présente Convention, lesquelles 
la République de Pologne contracte, ‚en ce qui 
concerne la Ville Libre de Dantzig, conformément 
à ses droits découlant des traités y relatifs. 

11. Les dispositions qui précèdent, réci- 
proquement acceptées, sont considérées établir 
une Convention de Commerce entre la Pologne 
et la Grèce qui sera ratifiée et les ratifications 
en seront échangées à Varsovie. Elle entrera 
en vigueur le quinzième jour à partir de 
l'échange des ratifications et continuera ses 
effets jusqu'à ce que l’un des deux Gouverne- 
ments ait notifié à l’autre son intention de les 
faire cesser. Il est toutefois entendu que dans 
ce cas, elle restera encore en vigueur pendant 
trois mois. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les 
assurances de ma haute considération. 

(—) Al. Skrzynski. 
Son Excellence 
Monsieur Nicolas Xydakis 
Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire 
Varsovie. 
Légation de Grèce 

en Pologne. 

Varsovie, le 17 avril 1925. 
Monsieur le Ministre. 

Vu le. désir de nos deux Gouvernements de 
favoriser par la conclusion d’une convention les 
relations commerciales et maritimes entre la 
Pologne et la Grèce, j'ai l'honneur de Vous 
communiquer, en y étant dûment autorisé, ce 
qui suit: 

1. Jusqu'à la conclusion d'un traité de com- 
merce définitif, les ressortissants et les produits 
de la Pologne jouiront, à condition de réciprocité, 
sous tous les rapports, sur le territoire de la 
Grèce du traitement le plus favorable accordé 
aux ressortissants et produits de la nation la 
plus favorisée. 

2. Ce traitement sera accordé en toute matière 
de commerce et de navigation, en matière de 
tarifs de douane, coefficients de majoration, 
taxes, formalités douanières, au transit de tous 
les objets, produits et marchandises sans aucune 
exception et en général en tout ce qui concerne 
l'établissement des ressortissants des deux Pays 
ainsi que l’exercice du commerce, de l'industrie 
et des professions, y compris celle de voyageurs 
de commerce, et le paiement des taxes et droits. 

3. Sans préjudice des dispositions susmen- 
tionnées les produits naturels ou fabriqués 


vertragſchließender Teil dieſes Vertrages tft und die 
Verpflichtungen übernimmt und die Rechte erwirbt, 
die in ihm niedergelegt ſind. 


10. Dieſer Vorbehalt bezieht ſich nicht auf die 
Beſtimmungen dieſes Vertrages, welche die Republik 
Polen bezüglich der Freien Stadt Danzig eingegangen 
iſt auf Grund der Polen vertraglich zuſtehenden 
Rechte. 

11. Die vorſtehenden beiderſeits anerkannten Be— 
ſtimmungen werden als ein Handelsvertrag zwiſchen 
Polen und Griechenland angeſehen, der ratifiziert 
werden wird, die Ratifikationsurkunden werden in 
Warſchau zum Austauſch gelangen. Er tritt am 
15. Tage nach dem Austauſch der Ratifikations— 
urkunden in Kraft und bleibt wirkſam, bis eine der 
beiden Regierungen der anderen ihre Abſicht mit— 
geteilt hat, ihn aufzuheben. In dieſem Falle bleibt 
er jedoch noch 3 Monate lang in Kraft. 


Genehmigen Sie, Herr Miniſter, die Verſicherung 
meiner ganz vorzüglichen Hochachtung. 
gez. Al. Skrzyüski. 
Seine Exzellenz 
Herrn Nicolaus Xydakis 
Außerordentlicher Geſandter 
und Bevollmächtigter Miniſter 
in Warſchau. 
Griechiſche Geſandtſchaft 
in Polen. 
Warſchau, den 17. April 1925. 
Herr Miniſter. 

In Anbetracht des Wunſches unſerer beiden Re— 
gierungen, die Handels- und Schiffahrtsbeziehungen 
zwiſchen Polen und Griechenland durch den Abſchluß 
eines Vertrages zu fördern, beehre ich mich, der ich 
ordnungsmäßig dazu ermächtigt worden bin, Ihnen 
folgendes mitzuteilen: 

1. Bis zum Abſchluß eines endgültigen Handels⸗ 
vertrages genießen die Staatsangehörigen und Er— 
zeugniſſe Polens unter der Bedingung der Gegen— 
ſeitigkeit in jeder Beziehung auf dem Gebiete Griechen— 
lands die günſtigſte Behandlung, die den Gtaats- 
angehörigen und Erzeugniſſen der meiſtbegünſtigten 
Nation gewährt wird. 

2. Dieſe Behandlung wird in allen Angelegen⸗ 
heiten des Handels und der Schiffahrt, der Zolltarife, 


der Erhöhungskoeffizienten, Gebühren Zollförmlich⸗ 


keiten, des Durchgangsverkehrs aller Gegenſtände, 
Erzeugniſſe und Waren ohne jede Ausnahme gewährt 
und im allgemeinen auch hinſichtlich der Niederlaſſung 
der Staatsangehörigen beider Länder ſowie hinſichtlich 
der Ausübung des Handels, Gewerbes und der Be— 
rufe, einſchließlich des der Handelsreiſenden, und der 
Entrichtung von Gebühren und Abgaben. 

3. Unbeſchadet der vorerwähnten Beſtimmungen, 
genießen die natürlichen oder hergeſtellten Erzeug- 
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originaires et en provenance de la Grèce 
énumérés à la liste A ci-annexée, bénéficieront, 
à leur importation sur le territoire douanier 
polonais, des pourcentages de réduction indiqués 
à ladite liste. 

4. Il est toutefois entendu que la Grèce et 
la Pologne ne pourront pas invoquer réci- 
proquement en leur faveur les privilèges accordés 
ou qui pourraient être accordés ultérieurement 
par les deux Hautes Parties Contractantes aux 
pays limitrophes respectifs dans le trafic-frontière, 
ainsi que les faveurs spéciales résultant d'une 
union douanière. En outre la Grèce ne pourra 
pas invoquer en sa faveur les dispositions 
résultant du régime provisoire douanier entre 
les parties polonaise et allemande de la Haute 
Silésie. 

5. Les sociétés anonymes et autres sociétés 
civiles et commerciales, constituées conformément 
à la législation polonaise sur le territoire de la 
Pologne, verront leur existence juridique re- 
connue en Grèce et pourront, en se soumettant 
aux lois et règlements du pays, y fonder des 
succursales et filiales, ester en justice et exercer 
leur commerce et leur industrie à l’exception 
toutefois des sociétés qui, en raison de leur 
caractère d'utilité générale (y compris les com- 
pagnies d'assurances et financières), sont ou 
seront soumises en (Grèce à des restrictions 
spéciales applicables à tous les pays. Elles ne 
seront soumises à des taxes et impôts autres ou 
plus élevés que ceux imposés aux sociétés d’un 
autre pays quelconque. 

6. Les navires de l’une des Parties Con- 
tractantes jouiront dans les ports et dans les 
eaux territoriales de l’autre Partie Contractante 
d'un traitement aussi favorable que celui qui 
est accordé aux navires nationaux. Ce traitement 
n'implique pas le droit de cabotage, en tant 
qu'il serait réservé exclusivement au pavillon 
national. 

7. En ce qui concerne les conditions du 
transit les deux Parties Contractantes s'engagent 
à appliquer réciproquement dans leurs relations 
les dispositions de la Convention et du Statut 
sur la liberté du transit, signés à Barcelone le 
21 avril 1921. 

8. La Pologne s'engage à délivrer les permis 
d'importation de vin et de boissons alcooliques 
d'origine et en provenance de Grèce dans les 
limites des besoins de consommation de son pays. 


9. Le Gouvernement Polonais, auquel il 
appartient d'assurer la conduite des affaires 
extérieures de la Ville Libre de Dantzig en 
vertu de l’article 104 du Traité de Versailles et 
des articles 2 et 6 de la Convention de Paris 
entre la Pologne et la Ville Libre de Dantzig 


niſſe, die aus Griechenland herſtammen und herkommen 
ſoweit fie in der anliegenden Lifte A aufgeführt find, 
bei ihrer Einfuhr in das polniſche Zollgebiet, die in 
dieſer Liſte angegebenen prozentualen Ermäßigungen. 


4. Es wird jedoch vereinbart, daß Griechenland 
und Polen ſich nicht zu ihren Gunſten auf die Vor— 
rechte berufen dürfen, die von den beiden Hohen 
Vertragsparteien zur Zeit oder ſpäter den angrenzenden 
Ländern im Grenzverkehr zugeſtanden werden, ſowie 
auf beſondere Vergünſtigungen auf Grund einer Zoll— 
union. Ferner darf Griechenland nicht zu ſeinen 
Gunſten ſich auf die Beſtimmungen berufen, die ſich 
aus der vorläufigen Zollregelung zwiſchen dem pol— 
niſchen und dem deutſchen Teile Oberſchleſiens herleiten. 


5. Die Aktiengeſellſchaften und anderen bürger— 
lichen und Handelsgeſellſchaften, die gemäß der pol— 
niſchen Geſetzgebung auf dem Gebiete Polens begründet 
worden ſind, werden ihre Rechtsſtellung in Griechen— 
land anerkannt ſehen und dürfen in Unterwerfung 
unter die Geſetze und Vorſchriften des Landes, dort 
Zweig⸗ und Tochtergeſellſchaften gründen, vor Gericht 
auftreten und ihren Handel und ihr Gewerbe treiben, 
mit Ausnahme jedoch derjenigen Geſellſchaften, die 
wegen ihrer Gemeinnützigkeit (einſchließlich der Ver— 
ſicherungs- und Finanzgeſellſchaften) in Griechenland 
zur Zeit oder künftig beſonderen Einſchränkungen 
unterworfen ſind, die allen Ländern gegenüber gelten. 
Sie ſind keinen anderen oder höheren Gebühren 
oder Abgaben unterworfen, als ſie den Geſellſchaften 
irgendeines anderen Landes auferlegt werden. 


6. Die Schiffe einer der Vertragsparteien genießen 
in den Häfen und Hoheitsgewäſſern der anderen 
Vertragspartei eine ebenſo günſtige Behandlung wie 
ſie den einheimiſchen Schiffen gewährt wird. Dieſe 
Behandlung ſchließt nicht das Recht der Küſten— 
ſchiffahrt in ſich, ſoweit dieſe ausſchließlich der ein— 
heimiſchen Flagge vorbehalten iſt. 


7. Was die Bedingungen für den Durchgangs— 
verkehr anlangt, ſo verpflichten ſich beide Vertrags— 
parteien gegenſeitig die Beſtimmungen des Vertrages 
und des Statuts über die Freiheit des Durchgangs— 
verkehrs anzuwenden, die in Barcelona am 21. April 
1921 unterzeichnet worden ſind. 


8. Polen verpflichtet ſich, die Genehmigungen zur 
Einfuhr von Wein und alkoholiſchen Getränken, die 
aus Griechenlad herſtammen und herkommen, in den 
Grenzen der Bedürfniſſe des Verbrauchs ſeines 
Landes auszuſtellen. 

9. Die polniſche Regierung, die mit der Führung 
der auswärtigen Angelegenheiten der Freien Stadt 
Danzig auf Grund von Art. 104 des Vertrages von 
Verſailles und Art. 2 und 6 des Pariſer Vertrages 
vom 9. November 1920 zwiſchen Polen und der 
Freien Stadt Danzig betraut worden iſt, behält ſich 
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du 9. XI. 20, se réserve le droit de déclarer que 
la Ville Libre est Partie Contractante de la 
présente Convention et qu'elle accepte les 
obligations et acquiert les droits en dérivant. 

10. Cette réserve ne se rapporte pas aux dis- 
positions de la présente Convention, lesquelles la 
République de Pologne contracte, en ce qui con- 
cerne la Ville Libre de Dantzig, conformément à 
ses droits découlant des traités y relatifs. 

11. Les dispositions qui précédent, réciproque- 
ment acceptées, sont considérées établir une Con- 
vention de Commerce entre la Grèce et la Po- 
logne qui sera ratifiée, et les ratifications en 
seront échangées à Varsovie. Elle entrera en 
vigueur le quinzième jour à partir de l'échange 
des ratifications et continuera ses effets jusqu’à 
ce que l’un des deux Gouvernements ait notifié 
à l'autre son intention de les faire cesser. II est 
toutefois entendu que, dans ce cas, elle restera 
encore en vigueur pendant trois mois. 

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les 
assurances de ma très haute considération. 

(—) M. Xydakis 
Son Excellence 
Monsieur le comte 
Aleksandre Skrzynski 
Ministre des Affaires Étrangères 
etc. etc. etc. 


Liste A. 


Position 
du tarif 
polonais 


Pourcen- 
Produits tage de 
réduction ) 


ex 7/1 |Raisins secs de Corinthe 73% 
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das Recht vor, zu erklären, daß die Freie Stadt ein 
vertragſchließender Teil dieſes Vertrages iſt und die 
Verpflichtungen übernimmt und die Rechte erwirbt, 
die in ihm niedergelegt ſind. 

10. Dieſer Vorbehalt bezieht ſich nicht auf die 
Beſtimmungen dieſes Vertrages, welche die Republik 
Polen bezüglich der Freien Stadt Danzig eingegangen 
iſt auf Grund der Polen vertraglich zuſtehenden 
Rechte. 

11. Die vorſtehenden beiderſeits anerkannten 
Beſtimmungen werden als ein Handelsvertrag zwiſchen 
Griechenland und Polen angeſehen, der ratifiziert 
werden wird, die Ratifikationsurkunden werden in 
Warſchau zum Austauſch gelangen. Er tritt am 


15. Tage nach dem Austauſch der Ratifikations⸗ 


urkunden in Kraft und bleibt wirkſam, bis eine der 
beiden Regierungen der anderen ihre Abſicht mitgeteilt 
hat, ihn aufzuheben. In dieſem Falle bleibt er jedoch 
noch 3 Monate lang in Kraft. 


Genehmigen Sie, Herr Miniſter, die Verſicherung 
meiner ganz vorzüglichen Hochachtung. 
gez. M. Xydakis. 
Seine Exzellenz 
Herrn Graf 
Alekſander Skrzynski 
Miniſter des Außeren 


uſw. 
Liſte A. 
Poſition Prozentſatz 
des poln. Erzeugniſſe der Er⸗ 
Tarifs mäßigung 
ex 7/1 getrocknete Trauben von 73% 


Korinthen 


Bezugsgebühren vierteljährlich a) für das Geſetzblatt für die Freie Stadt Danzig Ausgabe Au. B je 3,00 G, b) für 

den Staatsanzeiger für die Freie Stadt Danzig Teil I Ausgabe Au. B je 2,25 G, ei für den Staatsanzeiger für die Freie 

Stadt Danzig Teil II 3,00 G. Beſtellungen haben bei der zuſtändigen Poſtanſtalt zu erfolgen. Für Veamte ſiehe 
Staatsanz. f. 1922, Nr. 87) er de zu a) 1,80 G, zu b) 1,20 G. 


a 


ren betragen für die zweigeſpaltene Zeile oder deren Raum — 0,40 Gulden. 
elegblätter und einzelne Stücke werden zu den Selbſtkoſten berechnet. 


Schriftleitung: Geſchäftsſtelle des Geſetzblattes und Staatsanzeigers. — Druck von A. Schroth in Danzig. 
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